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PREDSEDNIŠKI POZDRAV

O dkar obstaja Forever 
sem se velikokrat spo-
mnil naslednjih misli: 

če ne uživaš v nečem, ne 
delaš dobro. V minulih tri-
desetih letih sem videl ne-
šteto primerov, ki podpirajo 
to ugotovitev. Res pa je, da 
verjetno nikoli ni bila tako 
aktualna, kot danes. Tudi 
jaz prebiram enake novice, 
tudi jaz slišim enake infor-
macije kot Vi, slabe novice 
si kar podajajo roko. Dnev-
no se soočamo s posledica-

mi svetovne gospodarske 
krize. Žal, ne morem trditi, 
da živimo v idealnem sve-
tu, res je veliko poštenih 
ljudi in pridnih družin, ki se 
dnevno soočajo s težkimi fi-
nančnimi problemi. Vendar 
naj za trenutek predlagam 
drugačen pogled.

Vem, težko si je predsta-
vljati, da že prihaja pomlad, 
saj marsikje še sneži in so 
temperature pod ničlo, son-
ce se le redko prikaže. Kljub 

temu pa upam trditi, da se 
narava le še malo zadržuje, 
da bi globoko zajela sapo 
in nas razveselila s tisočimi 
pomladnimi lepotami. Pri-
ljubljeni igralec Robin Wil-
liams pravi, da je pomlad 
sporočilo narave, kot da bi 
rekla: zabavajmo se! Tako 
bomo storili v prihodnjih 
tednih. Sneg se bo stalil, vse 
bo ozelenelo, tudi živali se 
bodo prikazale iz zimskih 
skrivališč. Pravo morje pisa-
nih cvetlic, brenčeče čebele, 
v zraku bo čutiti, da je vse 
mogoče! Živimo v svetu, 
kjer ljudje iščejo alternativne 
rešitve. Tako za zdravje kot 
za finančni položaj. Vse več 
je negotovosti v zvezi s tra-
dicionalnimi rešitvami, torej 
bo tem večjo vlogo dobila 
tista druga pot, ki jo pono-
sno razglašamo že trideset 
let! Zato je naša odgovor-
nost še večja. Moramo se 
temeljito pripraviti, moramo 
imeti pravo znanje, da bi 
lahko verodostojno informi-
rali ljudi, ki nas vse bolj po-
trebujejo. V vsakem trenutku 
moramo biti pripravljeni. 

Gregg in Garry sta se 
pred kratkim vrnila iz Afrike. 
Očarana sta pripovedova-
la o svojih doživetjih, čaka 
nas čudovito leto. Aidan se 
je pred kratkim vrnil iz Evro-
pe, obiskal je Litvo, Anglijo, 
Španijo in Romunijo, zače-
tek leta je obetaven tudi na 
tej celini. Prihodnji teden 
bom sam poletel v Hong 
Kong, na reli. Nato pa v Los 
Angeles, kjer se dobimo na 
severno ameriškem reliju. 
Od  tam bom nadaljeval v 
Španijo, kjer bom na odlič-
nem evropskem reliju in pri-
reditvi Profit Share pozdra-
vil svoje prijatelje v Forever. 
Le pomislite, medtem ko je 
svet prizadet od recesije in 
raznih zaostritev, bomo mi 

Vonj pomladi
v dveh dneh razdelili več 
milijonov dolarjev! In to je 
le dodatek tistim milijonom 
dolarjev, ki jih mesečno iz-
plačujemo v obliki bonusov.

Tu v ameriškem centru 
vsi nestrpno pričakujemo 
novo poletje. Vsak dan je 
nova priložnost, da bi po-
stali še boljši, da bi v zado-
voljstvo naših distributer-
jev in uporabnikov še bolj 
izpopolnili svoje izdelke in 
storitve. Neutrudno dela-
mo na izdelkih za leto 2009. 
Naši predelovalni obrati so 
vse hitrejši in učinkovitejši. 
Naši informatiki uporabljajo 
najsodobnejša sredstva in 
postopke. Če še niste pre-
brali o tem, vsekakor obišči-
te našo spletno stran www.
foreverliving.com.  

Vi ste tisti, ki mi dnevno 
dajete energije, novih moči 
in navdiha. Želim si, da bi 
lahko vsem pomagal ure-
sničiti sanje in doseči cilje. 
Vsak dan moramo poskrbeti 
za zdravo prehrano in seve-
da tudi potrebno gibanje, 
saj je zdravo telo temeljni 
pogoj za zdravo miselnost. 
To pa je prava pot v lepšo 
prihodnost. Naredimo kar 
je mogoče, izboljšanje uso-
de našega neposrednega 
okolja je v naših rokah. Z 
zdravo miselnostjo poma-
gajmo tudi drugim, tako 
bomo postali opora dru-
gim, jim zagotovili potreb-
no energijo, da bodo sami 
izboljšali svoje življenje. 
Bodimo optimisti, vzemi-
mo resno sami sebe, seve-
da pa ne pozabimo tudi na 
zabavo in dobro počutje!

Z večnim spoštovanjem:

REX MAUGHAN
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S kupni cilj je bil boj proti diktaturi za lepšo, svobodno prihodnost. Za takrat-
no mladino je bila to fantastična priložnost. Oni so prelivali kri za svobodo, 
oni so umrli herojske smrti, njihov spomin pa ohranjajo vsi narodi.

V 21. stoletju so časi bolj mirni, vendar naša želja po svobodi ni usahnila. Se-
veda, živimo v demokraciji, vsak posameznik lahko uresniči svoja prizadevanja 
po svobodi. Vsi imamo pravico hoditi po tej poti, a naša odločitev je, kakšno 
ceno bomo plačali, da bomo prišli na cilj.

Za člane Forever pomeni svoboda varnost, finančno blagostanje, neodvisnost 
in zdravje. Radi se nam pridružijo vsi, ki želijo doseči osebno svobodo, saj bodo pri 
nas postali del evropske oziroma svetovne skupnosti, kjer živijo in delajo razpolo-
ženi, svobodni, srečni ljudje oziroma tisti, ki so to zapisali na svoje zastave.

Vsi radi pripadamo skupini, vsi radi delamo, počivamo, slavimo v skupini. Tudi 
če se gospodarski položaj spreminja, mi delamo tako, da pomagamo drug dru-
gemu. Dnevno se srečujemo s kupci, sodelavci, ki potrebujejo našo pomoč, ki 
jim lahko pomagamo preseči težko situacijo. Delovni stiki prerastejo v prijatelj-
stva, družine skupaj odhajajo na počitnice, zabave, izlete. Tudi radost počitka in 
zabave delimo med seboj.

Ne nazadnje, pomembno je tudi to, da skupaj slavimo osebna prizadevanja 
in osebne rezultate, ki so rezultat trdega dela celotne skupine. Skupaj slavimo, 
ploskamo in si čestitamo za odlične dosežke. 

Spominjajmo se in slavimo!

Naprej, FLP Madžarske!

1848–2009

Revolucija in 
boj za svobodo 
Te dni slavi Madžarska enega najlepših praznikov: praznik, 
ko se spominjamo dogodkov, ki so leta 1848 v istem taboru združili Madžare, 
Avstrijce, Srbe in Hrvate, ki so se bojevali za svobodo.

DR. SÁNDOR MILESZ
državni direktor
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SucceS day, budimpešta

P rvi letošnji dan uspeha 
Forever Living products 
madžarske sta povezo-

vala soaring managerja Ta-
más Budai in Éva Schwarz. 
V športni areni papp László v 
budimpešti je več tisoč sode-
lavcev, partnerjev in zaintere-
siranih prisluhnilo uvodnim 
taktom himne Forever. 

državni direktor dr. Sán-
dor Milesz je v uvodnem 
nagovoru spregovoril o rezul-
tatih minulega leta, potem pa 
s predstavitvijo kratkoročnih 
in dolgoročnih ciljev spodbu-
jal sodelavce k nadaljevanju 

začetega dela, k vztrajnosti. 
pozdravil in predstavil je člane 
novega president’s kluba.  

Komercialni direktor dr. 
Csaba Gothárd je spre-
govoril o pomenu stalnega 
učenja in razvoja ter k temu 
spodbudil zbrane v dvora-
ni. poudaril je, da doseženi 
rezultati v sebi nosijo odgo-
vornost do spodbujanja na-
daljnjega razvoja. predstavil 
je tudi edinstveno pobudo, 
v okviru katere FLp madžar-
ske pomaga zainteresiranim 
sodelavcem prek programa 
Svobodni seminarji v Sziráku.

trdo delo, 
gotov uspeh
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Senior managerja dr. Ibolya 
Bagoly in György Csuka sta 
v svojem predavanju strnila vse 
pomembne informacije o tem, 
kaj za naš organizem pomeni 
hladno zimsko vreme. Slišali 
smo veliko koristnih informacij 
o smiselni in učinkoviti uporabi 
naših izdelkov. Na njuno pre-
davanje se je s predstavitvijo 
praktičnih izkušenj z izdelki na-
vezala soaring managerka dr. 
Ilona Juronics, ki je povezo-
vala ta del programa. 

Strokovni program smo 
prekinili z nastopom Barbare 
Bódi, Anite Lu kács, Szilvi 
Szendi, Ká rolya Pellerja, 
Dávida Szabója in Zsolta Va-
dásza ter plesalcev in orkestra 
Operetnega gledališča – ki 
jih je vodil Péter Bíró. Zbrani so 
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navdušeno zaploskali programu 
novoletnega koncerta skupine.

Ob sodelovanju umetnika 
Sándorja Sasvárija smo na 
predstavitvi Sonya občudovili 
čudovite učinke naših kozmetič-
nih izdelkov. bila je prava paša za 
oči. Ni kaj, lepota ne pozna meja!

Soaring managerja Márta 
Zsiga in István Tóth sta v ime-
nu FLp na oder najprej povabila 
novouvrščene supervisorje, 
nato pa tiste, ki so se uvrstili na 
raven assistant managerja. 

Naša sodelavka, managerka 
Borbála Székely, je v svojem 
zanosnem predavanju verodo-
stojno opisala temelje trajnega 
uspeha. Več tisoč obiskovalcev 
je zadrževalo dih, ko je prisluh-
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SucceS day, budimpešta

nilo predavanju, v katerem sta 
senior managerja Endre Tor-
dai in Irma Szép Tordainé 
opisala edinstvene možnosti 
za uresničitev novih sanj in do-
seganje novih ciljev.

Najuspešnejši graditelji mreže 
so tudi ob tej priložnosti dobili 
priznanje Kluba osvajalcev in 
Letnega kluba osvajalcev, njim 
so sledile uvrstitve novih ma-
nagerjev, nato pa smo predali 
priznanja uspešnim udeležen-
cem programa za spodbu-
janje nakupa osebnega av-
tomobila. prvič smo podelili 
tudi nagrade motivacijskega 
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programa Szirák Business 
20. Krog predavanj je s svojim 
predavanjem Začetek novega 
leta zaključil državni direktor 
dr. Sándor Milesz. dobili smo 
vpogled v njegovo metodo gra-
dnje mreže, spregovoril je o sa-
njah, ki postanejo cilji, in nam na 
vsem na razumljiv način razložil, 
kako izreči besedo: uspeh. pre-
pričal nas je, da četudi tega vča-
sih kar ne opazimo, je rezultat 
trdega dela v vsakem primeru 
uspeh. Hvala, Sándor!

po običaju se je naša priredi-
tev zaključila z uvrstitvijo novih 
assistant supervisorjev. to  
je preraslo v osebna slavja z ve-
liko čestitkami in darili, seveda pa 
smo ta dogodek ovekovečili tudi 
fotografijami.
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SucceSS day, beograd

P rvo prireditev v novem 
letu sta povezovala naša 
sodelavca, soaring ma-

nagerja Dragana in Miloš 
Janović. Zakonca Janović od 
vsega začetka ustanovitve 
FLP Srbije že skoraj desetletje 
delata z enakim zanosom in 
ljubeznijo. Zahvaljujoč nju-
nemu vzornemu delu imata 
številčno skupino sodelavcev, 
ki jima brezmejno zaupajo. 
Hvala za odlično povezova-
nje programa, želimo jima še 
veliko delovnih uspehov.

regionalni direktor FLP 
Srbije Branislav Rajić je 
na kratko povzel dogodke 
v minulem letu. To leto je 
bilo polno izzivov in delov-
nih uspehov, kar je odličen 
temelj za uspehe v leto-
šnjem letu. FLP je bogatejši 
za pomembna priznanja, saj 
je za to dejavnost značilna 
preprostost, preglednost, 
zaupanje in visoka kakovost. 
Vse to bomo vgradili v svoje 
delo tudi v letu 2009.

Prvo letošnjo prireditev Forever 
Living Products Srbije smo začeli 
polni nove energije. Upamo, da nas 
bo ta zanos spremljal vse leto, da 
bomo uresničili zadane naloge in 
dosegli zastavljene cilje.

ForeVer
dobitna izbira

Zbrane je pozdravil naj-
uspešnejši evropski državni 
direktor, gospod dr. Sándor 
Milesz. Za vse nas je Forever 
zmagovalna izbira. Čaka nas 
veliko dela, saj moramo to iz-
jemno priložnost predstaviti 
najširšim množicam, da bi tudi 
drugi spoznali izdelke in mar-
ketinški načrt našega podjetja.

Forever ves čas širi  
ponudbo svojih odličnih iz-
delkov in s tem tudi na sve-
tovni ravni spremlja najno-
vejše spremembe, s čimer 
lahko  zadovolji tudi priča-
kovanja najbolj zahtevnih 
uporabnikov. Kakovost, ki je 
najpomembnejša v prime-
ru naših izdelkov, je rezultat 
dolgoletnega raziskovalnega 
dela našega podjetja. Najno-
vejše izdelke iz ponudbe FLP 
sta predstavila naš sodelavec 
manager Siniša Blašković in 
kozmetičarka Dragana Ilić.

Največ dela v letu 2008 
so opravili člani President´s 
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kluba: Veronika in Stevan 
Lomjanski, Marija in Bo-
ško Buruš, Dragana in 
Miloš Janović ter Marija 
Nakić. Čestitamo tudi dr. 
Aleksandru Petroviću in 
Mirjani Đuknić Petrović 
za doseženo prvo mesto v 
kategoriji Osvajalcev leta 
v minulem letu.

Če bomo spoštovali in 
upoštevali naravne zakoni-
tosti, bomo srečni in zdravi. 
Vsak dan smo izpostavlje-
ni neštetim mikroorganiz-
mom, ki škodujejo našemu 
zdravju, kljub temu pa po-
gosto zanemarjamo pomen 
kakovostnega življenjskega 
sloga in boja proti nevidne-
mu sovražniku, ki napada 
naše zdravje. Hvala dr. Bori 
Vujasinu za odlično pre-
davanje in koristne nasvete. 
razložil nam je, kako lahko z 
izdelki FLP spoštujemo eno 
najpomembnejših naravnih 
zakonitosti, ki se glasi: »Ne 
uNIČuJ ŽIVega V ŽIVeM!« 
Kakovostno in zdravo življe-
nje je torej treba zagotoviti 
po naravni poti.

Trditvam doktorja Vujasina 
so pritrdili tudi distributerji FLP 
in zdravniki, ki so na temelju 
lastnih izkušenj našli vez med 
svojo dnevno prakso in upo-
rabo odličnih izdelkov FLP. Sli-
šali smo iskrena in prepričljiva 
pričevanja od ljudi, ki sem jim 
je življenje resnično izboljšalo, 
odkar uporabljajo te naravne 
izdelke, izdelane z najsodob-
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nejšo tehnologijo. Ti izdelki so 
dosegljivi vsem. Zahvaljujemo 
se dr. Aleksandru Petro-
viću za odlično povezovanje 
tega dela programa, hkrati pa 
nam predal svoje koristne iz-
kušnje in nasvete. 

Na odru FLP so se zvrstili 
novouvrščeni supervisorji 
in assistant managerji, ki 
smo jim zaželeli, da bi se na 
naših prihodnjih prireditvah 
že predstavili v novi vlogi – 
da bi jih lahko pozdravili na 
še višji ravni uvrstitve.

Člane skupine Legende 
povezuje staro prijateljstvo s 

FLP. Vsak njihov nastop ogre-
je našo dušo, skupaj z njimi 
zapojemo in zaplešemo. 
Hvala dragim prijateljem za 
uspešno gostovanje, želimo 
si, da bi to sodelovanje, ki iz-
žareva veliko pozitivne ener-
gije, trajalo še mnoga leta.

Pomembno načelo pri gra-
dnji mreže Forever je prosto-
voljnost in odgovornost. Tisti, 
ki dela v FLP, sprejema odgo-
vornost zase, za svojo druži-
no, prijatelje, sestrske linije in 
seveda tudi za podjetje samo. 
V primeru, da izostane le 
eden od elementov, postane 
človek negotov, začne dvo-

miti o delu, ki ga opravljamo, 
naša dejavnost pa bo dajala 
vse slabše rezultate. Zaradi  
pomanjkanja motivacije bo 
kdo pomislil, da »to delo 
pač ni zanj«, in bo zgrešil   
enkratno priložnost , je v  
svojem predavanju sporo-
čil naš sodelavec, manager 
Zsolt Pölhe.

Komunikacija je ključni 
dejavnik dobrih medčlove-
ških in delovnih odnosov ter 
učinkovitega dela. Pomemb-
na je na vsaki ravni, saj nas 
sili k premišljevanju in nas 
spodbuja, da bomo svoje 
izkušnje predali svojim so-
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delavcem, saj jih bomo tako 
motivirali in razvijali sode-
lovanje v skupini FLP. S ko-
municiranjem spodbujamo 
sodelavce, da bodo po po-
govorih s sponzorji s kreativ-
nim premišljevanjem sprejeli 
samostojne odločitve. Svoje 
dolgoletne, bogate izkušnje 
je z nami podelila psiho-
loginja, gostinka in članica 
gospodarske zbornice Srbije 
Slobodanka Veljić. 

oder doma sindikatov je 
bil premajhen, da bi sprejel 
vse uvrščene v nov motiva-
cijski program Business 20 
oziroma nove nagrade, Lcd-
televizorje. Vsem iskrene če-
stitke, upamo, da bomo lah-
ko tudi v prihodnjih mesecih 
predali tako veliko število 
nagrad novim sodelavcem.

Pogumno vstopi, strahove 
pusti zunaj in sprejmi odgo-
vornost za delo, ki ga opra-
vljaš v FLP. gre za edinstveno 
priložnost, saj lahko s pomo-
čjo marketinškega načrta na-
šega podjetja sebi in drugim 
pokažemo svoje človeške 
vrednote in voljo. Pri tem nas 
lahko ovirajo izgovori, čas 
pa hitro mineva. Naša sode-
lavka, diamantna manager-
ka Veronika Lomjanski, 
sprejema veliko odgovornost 
za svoje sodelavce, ki jim je 
zagotovila neverjetno prilo-
žnost za delo. Njen trud ni 
bil zaman, saj njena številčna 
skupina tudi po desetletju 
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dela z enakim zagonom in 
odločnostjo, s tem pa števil-
nim družinam odpira vrata 
do kakovostnega življenja. 

Prvi korak v FLP je, ko do-
sežemo raven assistant su-
pervisorja in nam predajo 
priponko orla. Čestitamo 
vsem novouvrščenim so-
delavcem, želimo jim veliko 
novih priponk in uspešnega 
skupinskega dela. 

Z našimi odličnimi sode-
lavci se bomo spet sestali 
28. marca v beograjskem 
domu sindikatov.

Branislav rajić, 
regionalni direktor

 FLP Srbije
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Gostiteljica dneva uspe-
ha je bila senior mana-
gerka iz Pulja Manda 

Korenić. Po kratki pred-
stavitvi je najavila nastop 
Lane Klingor, ki je svojo 
kariero začela davnega leta 
1984, ko se je kot otrok pri-
družila zboru »Trešnjevački 
mališani«. Leta 1995 je Lana 
postala vodilni glas popu-
larne skupine e. T., s katero 
je izdala dva albuma, leta 
2004 pa je začela graditi sa-
mostojno kariero.

Novice iz pisarna nam je 
predstavil direktor László 
Molnár, ki nam je tudi 

sporočil imena članov Pre
sident´s kluba za leto 
2009. To so Maja in Tiho
mir Stilin ter Jadranka 
Kraljić Pavletić in Nenad 
Pavletić, ki smo jih nagra-
dili s prisrčnim ploskanjem. 
direktor dr. Molnár se je 
znova zahvalil reški skupi-
ni za odlično organizacijo 
seminarja Sonya kolekcije v 
Opatiji. Pravkar poteka moti-
vacijski program, v katerem 
lahko sodelavci za nagrado 
dobijo vikendpaket v dvor-
cu Szirák ali Lcd-televizor. 
Vsi sodelavci so obveščeni o 
pogojih za udeležbo v mo-
tivacijskem programu. Ob 
koncu svojega nagovora je 
direktor Molnár vsem sode-
lavcem zaželel veliko uspe-
hov v novem koledarskem 
letu.

Dr. Albert Keresztényi 
je v svojem predavanju 
spregovoril o alergijah. Sko-
raj vsak drugi človek ima 
kako alergijo. Katere vrste 
alergij poznamo, kateri so 
najbolj pogosti alergeni in 
alergijske reakcije, kako jih 
ublažiti z uporabo naših iz-
delkov – vse to smo slišali v 
tem izjemno koristnem pre-
davanju. Sledile so izkušnje 
uporabnikov, zdravstvenih 
delavcev. 

Po odmoru smo zapeli 
skupaj z Lano, ki je oblju-
bila, da bo preskusila naše 
izdelke, saj je med posluša-
njem predavanj in zdravni-
ških izkušenj ugotovila, da 
bi potrebovala marsikateri 
naš izdelek.

Nekaj mesecev je minilo od našega 
zadnjega druženja na Dnevu uspeha 
ob rojstnem dnevu. V tem času se 
je zgodilo kar nekaj pomembnih 
sprememb. Vsi si želimo družiti se 
in se učiti. Opazili smo tudi mlado 
skupino iz Pulja in Reke, ki je v naš 
prvi letošnji Dan uspeha vnesla nov 
zanos in vedrino.

Posel ki vodi 
k uspehu



ger
inc

ger
inc

Forever 2009/3 23SucceSS day, zagreb

Mr. Marija Novak Ištok 
je magistrirala iz marketinga 
na ekonomski fakulteti v za-
grebu, diplomirala pa na za-
grebški fakulteti za politolo-
gijo. Je stilistka, vizažistka in 
svetovalka za imidž. Ima bo-
gate izkušnje iz novinarstva 
in marketinga, v vodilnih 
zagrebških podjetjih, ban-
kah, društvih vodi »hišne« 
seminarje. Njena današnja 
tema je bila načrtovanje 
časa. Poudarila je POMeN 
organizacije časa zase in za 
druge, povedala je, da ne 
smemo prelagati opravil in 
odločitev, da moramo na-
črtovati vnaprej. Izjemno 
pomembno je spoštovati 
svoj in tuj čas. Marija je bila 

kot vedno zelo zanimiva in 
nas je pravzaprav prisilila, 
da začnemo razmišljati o tej 
temi in aktivno sodelujemo 
v predavanju. gotovo se je 
marsikdo med nami odločil 
spremeniti svoje navade in 
bolje organizirati svoj čas 
ter čas drugih, kar je v na-
šem poslu še posebno po-
membno.

razglasili so nove su-
pervisorje in podelili lente 
distributerjem Top 10. Poz-
dravili smo jih in se skupaj 
veselili njihovega uspeha.

Alenka Jurčić je postala 
supervisorka. Povedala nam 
je svojo zgodbo o srečanju 
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z izdelki ter o tem, kako jo 
je potovanje na evropski reli 
v budimpešto ter srečanje 
s prekrasno žensko Ágnes 
Krizsó motiviralo, da je kre-
nila dalje, da bi uresničila 
svoje sanje in postala mana-
gerka. Veliko se je naučila v 
minulih dveh mesecih – ob 
pomoči sponzorja je organi-
zirala predstavitve in delala 
tudi samostojno, in rezulta-
ti so tu. Pod njo je skupina, 
ki ji sledi, zaveda se, da ji ta 
posel daje veliko več kot ka-
teri koli drug. Preprosto je 
treba določiti cilj in mu sle-
diti. zaveda se, da bo s po-

močjo sponzorja in skupine 
ta cilj tudi dosegla. Želimo ji 
veliko uspeha na tej poti.

Sabrina Sofić je ena 
mladih zagnank iz Pulja, ki 
bo zagotovo uspela. Če-
prav mlada, je na oder sto-
pila polna samozavesti in 
duhovitosti ter brez strahu 
spregovorila o tem, kaj jo je 
motiviralo. Prava motivacija 
je bila udeležba na dnevu 
uspeha v beogradu. Tudi to 
je dokaz, da ta regija zagota-
vlja sodelovanje in možnost, 
da se na vsakem dnevu 
uspeha počutimo kot doma. 

Ta občutek skupnosti in pri-
padnosti veliki družini FLP 
je tisto, kar nas motivira ter 
nas žene naprej. Sabina sledi 
poti svoje sponzorke Man-
de, za njo pa stoji čudovita 
mlada ekipa, ki je prinesla 
nov veter in potrebno novo 
energijo. zagotovo nam bo 
dano spremljati Sabrino na 
njeni poti k uspehu in se 
skupaj z njo veseliti.

Zlatko Jurović je v svo-
jem predavanju opisal za-
četke svoje poti. Na duhovit 
način je pripovedoval svojo 
zgodbo in nas vse nasme-

jal, hkrati pa tudi motiviral. 
Vztrajnost, skrb za sodelavce, 
telefonski pogovori, stalno 
učenje, potovanja na dneve 
uspeha v regiji – to je ključ 
njegovega uspeha. zahva-
lil se je svoji soprogi Sonji, 
ki mu je v tem poslu vedno 
dajala podporo, nanjo lahko 
računa v vsakem trenutku. 
Spregovoril je tudi o svojih 
sponzorjih in sodelavcih v 
nižji liniji, ki mu brezmejno 
zaupajo ter mu sledijo po 
poti. Podobo kot drugi pri-
sotni v dvorani je tudi zlat-
ko prehodil trnovo pot do 
uspeha, vendar ko si je zadal 
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cilj, se ni ustavil, vse dokler ni 
prišel do njega. Sedaj si je ci-
lje postavil še više, zaveda pa 
se, da bo s takšno skupino 
tudi uspeh zagotovljen.

za konec smo podelili 
priponke, orle, našim novim 
assistant supervisorjem. bilo 
je resnično veselo, oder so 
napolnila novi, mladi obrazi, 
tisti, zaradi katerih je bil ta 
dan nekaj posebnega. 

druženje smo nadaljevali 
v pisarni FLP v Trakošćanski 
ulici, kjer se je zbralo veliko 

sodelavcev, ki so s polno paro 
krenili k svojemu cilju. Prišli so, 
da bi se pogovorili, da bi pre-
dali izkušnje tistim, ki so šele 
na začetku svoje poti FLP.

Naš naslednji dan uspe-
ha bo 21. 3. 2009 ob 10. uri 
v Teatru exit, Ilica 208. go-
stitelj prireditve bo zagreb-
ški senior manager Ivan 
Ciler.

dr. LászLó MoLnár
regionalni direktor

FOTÓ: Darko Baranašić
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KLUB 
OSVAJALCEV

Madžarska
  1. Vareha Mikulás
  2. Rusák József in Rusák Rozália
  3. Juhász Csaba in Bezzeg Enikő
  4. Popovics László
  5. Radics Tamás in Poreisz Éva
  6. Major István in Majorné Kovács Beatrix
  7. Lukács László György
  8. Utasi István in Utasi Anita
  9. Primó László
10. Kerékgyártó Miklós Róbert

Deset najuspešnejših distributerjev meseca januarja 
2009 osebne in nemanagerske točke

Srbija, Črna gora
    1. Buruš Marija in Buruš Boško

  2. Tintar Ivona
  3. Jakupak Vladimir in Jakupak Nevenka

  4. Dr. Miškić Olivera in dr. Miškić Ivan
  5. Cvetković Violeta in Cvetković Dejan

  6. Dr. Tumbas Dušanka
  7. Janović Dragana in Janović Miloš

  8. Grozdanović Miroslav in Grozdanović Stamenka
  9. Petković Aleksandra in Petković Bogdan

10. Dr. Lazarević Predrag in dr. Lazarević Biserka
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Hrvaška
  1. Kraljić-Pavletić Jadranka in Pavletić Nenad
  2. Jurović Zlatko in Jurović Sonja
  3. Dr. Molnár László in dr. Molnár-Stantić Branka
  4. Calušić Dubravka in Calušić Ante
  5. Grbac Silvana in Grbac Vigor
  6. Marelja Slaven
  7. Zantev Andrea
  8. Jurčić Alenka in Jurčić Dejan
  9. Bujak Marija in Bujak Mihalj
10. Prodanović-Belić Marija

Bosna-Hercegovina
      1. Ilijić Zdravka in Ilijić Filip

  2. Musta� ć Subhija in Musta� ć Safet
  3. Dr. Paleksić Slavko in Paleksić Mira

  4. Šaf Ljiljana in Šaf Vladimir
  5. Dr. Vukić Radenko in Vukić Radenka

  6. Varajić Zoran in Varajić Snežana
  7. Hodžić Medina

  8. Grujić Spomenka in Grujić Veljko
  9. Hadžović Enra

10. Jovanović Radojka in Jovanović Žarko

Slovenija
  1. Batista Ksenija
  2. Žabkar Alain in Kević Zorana
  3. Brumec Tomislav
  4. Cvijanović Ana in Cvijanović Božidar
  5. Božnik Slavica
  6. Savski Rajko in Savski Gabriela
  7. Mohorić Brigita
  8. Kuder Justina in Kuder Vinko
  9. Vinšek Stanislava
10. Tonejc Saša
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Spoštovani distributerji!
Telefonska številka komercialne uprave v ulici Nefelejcs: + 36-1-290-0361/105, faks: +36-1-291-5478

Pomembni dogodki 2009: success Day: 
28. 03. 2009, success Day: 23. 05. 2009, su-
ccess Day: 20. 06. 2009, success Day: 18. 07. 
2009, success Day: 19. 09. 2009, success 
Day: 17. 10. 2009, success Day: 21. 11. 2009, 
success Day: 19. 12. 2009 

SPoštovani Sodelavci!
•  Home office je izdelal naš lasten kanal 

Forever You tube, ki je dosegljiv na sple-
tnem naslovu: http://www.youtube.com/
user/aloePod. Priporočamo vam ogled 
posnetkov o uvajanju novih izdelkov FlP, 
predavanj vodilnih managerjev in drugih 
marketinških predstavitev, ki potekajo v 
različnih jezikih. Kmalu bo mogoče urejati 
tudi besedila sporočil oziroma bo dosto-
pen tudi po blackberry-ju.

 •  Na evropskem srečanju državnih direk-
torjev so predstavniki matičnega podje-
tja v zvezi s spletno predstavitvijo opozo-
rili na naslednje:

 
–  na spletnih straneh se ne smejo obja-

vljati zdravniški/zdravilni nasveti
–  na spletnih straneh se ne smejo obja-

vljati obljube povezane s prejemki ozi-
roma zaslužki

–  spletne strani morajo obvezno vsebo-
vati podatek, da je lastnik spletne strani 
neodvisen distributer FlP ter da ne gre 
za urad-no stran FlP

–  na distributerskih spletnih straneh se ne 
sme izvajati spletna prodaja

 
Nadalje vas znova opozarjamo, da v 

skladu s 14.3.3.5 točko naše mednarodne 
poslovne politike ni dovoljena prodaja na-
ših izdelkov na elektronskih tržnicah/draž-
bah (npr. vatera, tesz-vesz, e-bay ipd.).

 Prosimo, da zgoraj navedeno upošteva-
te pri vseh spletnih objavah ter da pred ob-
javo zaprosite za dovoljenje pri naši družbi. 
Povezave spletnih strani pričakujemo po 
elektronski pošti na naslov flpbudapest@
flpseeu.hu.

naročajte izdelke po spletni strani 
www.flpseeu.com.

Je najbolj udobna in varna rešitev – ne 
le zaradi neposrednega nakupa temveč 
tudi zaradi evidence naročil. Je odlično 
sredstvo tudi pri priporočanju izdelkov, saj 
je taka možnost mamljiva za vse zainteresi-
rane. vrednost točk slehernega naročila se 
v roku 24 ur prišteje k aktualni vrednosti, po 
spletu lahko v vsakem trenutku preverite 
stanje vaših točk (www.foreverliving.com). 

Plastične grosistične kartice lahko prevza-
mete v pisarnah našega podjetja vsak de-
lavnik v tednu!

svojim distributerjem zagotavlja  
naše podjetje več načinov za pridobitev 
informacij o podatkih oziroma doseženih 
točkah:

–  Mesečni obračun bonusa (v zadnji vr-
stici podjetniškega obračuna {obračun 
provizije}) boste našli svoje uporabniško 
ime (loGiN iD) in geslo (PassWoRD) 
za ogled ameriške podjetniške spletne 
strani (www.foreverliving.com). Na tej 
strani boste našli povezavo za Madžar-
sko, kjer si lahko ogledate aktualno šte-
vilo svojih točk.

–  informacije o točkah lahko pridobite 
tudi v sistemu sMs, ki uspešno deluje 
že več let.

–  Prijazno vas pričakujejo tudi naši sode-
lavci telefonske informativne službe v 
osrednji pisarni v budimpešti. 

–  o svojih osebnih točkah lahko sodelavci 
iz Madžarske vprašate na številkah +36-
1-269-53-70 in +36-1-269-53-71, sode-
lavci iz Hrvaške, bosne in Hercegovine, 
srbije in Črne gore pa na številki +36-1-
332-55-41. 

Sodelavce prosimo, da sprašujejo le 
po vrednosti svojih točk oziroma o svo-
jem poslovanju!

internetinfo 
Našim spoštovanim distributerjem 

sporočamo, da so informacije dosegljive 
na dveh domačih straneh našega podje-
tja. Na spletni strani naše regije „www.
flpseeu.com” so dosegljive tudi naše 
spletne prodajalne. Za dostop do teh 
strani oziroma za spletni nakup pridobite 
vstopno kodo v naših pisarnah. aktualna 
in bivše številke našega časopisa Forever 
so dosegljive z geslom „forever”, foto-
galerija pa z geslom „success”. osrednja 
domača stran podjetja oziroma tako ime-
novana „ameriška domača stran” je www.
foreverliving.com. Prinaša novice iz 
sveta FlP, o mednarodnih dosegljivostih 
ter druge pomembne informacije in tudi 
dnevno sveže podatke o doseženih toč-
kah posameznega sodelavca. ta naslov 
je dosegliv s klikom na „Come in”. Dostop 
do distributerske spletne strani je mogoč 
s klikom na „distributor login”. vaše upo-
rabniško ime je vaša distributerska stevilka 

(brez vezajev). Geslo najdete na dnu vaše-
ga mesečnega obračunskega lista. 

tudi v prihodnje prosimo cenjene distri-
buterje za pravilno izpolnjevanje naročilnic 
in drugih obrazcev. Da bi se izognili nespo-
razumom, ne sprejemamo popravljenih 
(podatki naročnika in sponzorja) in nepod-
pisanih naročilnic. Prav tako vas prosimo 
za pravilno in čitljivo izpolnitev prijavnic: s 
tiskanimi črkami, s črnilom črne ali modre 
barve. v primeru spremembe podatkov, 
prosimo, uporabljajte ustrezne obrazce! 

Če želite pridobiti informacije o bonusih 
preko pooblaščene osebe, mora ta imeti 
pri sebi osebno izkaznico. to je potrebno 
upoštevati iz varnostnih razlogov. Na te-
melju mednarodne poslovne politike pri-
dobi vsak distributer, ki podpiše prijavnico 
(pogodbo), pravico do izdelkov po vele-
prodajnih cenah neposredno iz pisarne. 
Registrirani distributer postanete s prvim 
nakupom ob predložitvi že prej predane in 
z žigom opremljene prijavnice (2. primerek) 
in izpolnjene naročilnice. 

Proti Pravilom
nikoli ne kupujte oziroma proda-

jajte izdelkov po drugih elektronskih 
kanalih oziroma maloprodajnih eno-
tah. Po pravilih forever living Produc-
ts namreč različni kanali elektronskih 
medijev štejejo za maloprodajne eno-
te. Po veljavni poslovni politiki flP je 
strogo prepovedana distribucija ozi-
roma razstavljanje izdelkov ali tisko-
vin v maloprodajnih enotah. elektron-
ska distribucija izdelkov je dovoljena 
izključno preko splet-ne strani www.
flpseeu.com.

obveščamo vas, da sprejemamo 
izključno lastnoročno podpisane po-
godbe! vsak drug podpis šteje za po-
narejanje dokumentov!

reSPonzoriranje! 
opozoriti vas želimo na pravila v zvezi s 

„ponovnim sponzoriranjem”, ki jih najdemo 
v 12. poglavju Poslovne politike. Pomemb-
no je vedeti, da možnost responzoriranja 
ni samodejni proces, temveč ga je možno 
uveljavljati izključno z izpolnitvijo in predajo 
določenih obrazcev (izjava o responzorira-
nju, nova prijavnica) ter ob preverjanju, ali 
prosilec ustreza postavljenim pogojem. Za 
kršitev Poslovne politike šteje, če kdo po-
novno vključi že registriranega distributerja, 
ne da bi opravil postopek responzoriranja.

http://www.youtube.com/user/AloePod
http://www.youtube.com/user/AloePod
mailto:flpbudapest@flpseeu.hu
mailto:flpbudapest@flpseeu.hu
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oBveSTILA MADŽArSKIH PISArN

program 
od 2.-23. aprila 2009 

na internetu

SPoštovani Sodelavci!
sporočamo vam nov delovni čas pro-

dajnega skladišča v ulici Nefelejcs: Pone-
deljek: 9–20, torek-sreda-četrtek: 8–20, 
petek: 8–19. telecenter tudi v prihodnje 
pričakuje vaše klice med 8. in 20. uro. ban-
čni zaključek se izvaja četrt ure pred za-
ključkom delovnega dne.

•  osrednja pisarna v budimpešti: 1067 
budapest, szondi utca 34, 
tel.: +36-1-269-5370.

•  Prodajno skladišče v budimpešti: 
1183 budapest, Nefelejcs u. 9–11, 
tel.: +36-1-291-8995. 
Komercialni direktor: Dr. Csaba Gothárd 

•  Pisarna v Debrecenu: 4025 Debrecen, 
erzsébet u. 48, tel.: +36-52-349-65 7. 
Regionalni direktor: Kálmán Pósa 

•  Pisarna v szegedu: 6721 szeged, tisza 
lajos krt. 25, tel.: +36-62-425-505. 
Regionalni direktor: tibor Radóczki

•  Pisarna v székesfehérvárju: 8000 
székesfehérvár, sóstói út 3, 
tel.: +36-22-333-167. 
Regionalni direktor: attila Fődi

izdelke forever living Products 
distribuiramo s priporočilom zveze 
madžarskih zdravilcev.

Cenjeni distributerji! Prijavnici tudi v pri-
hodnje priložite kopijo podjetniške izkazni-
ce, tudi za nazaj; podjetja naj priložijo tudi 
kopijo prijave dejavnosti davčnemu uradu. 
Provizijo vam v bodoče lahko nakažemo le 
ob predložitvi teh dokumentov. Madžarski 
partnerji, ki želijo izstavitev računov za na-
kupe na ime lastnega podjetja, lahko stori-
jo to le v primeru, če bodo naši pisarni po-
sredovali vse potrebne izpolnjene obrazce 
oziroma kopije poslovnih dokumentov, s 
katerimi dokazujejo lastništvo v podjetju. 
Podrobne informacije so na razpolago na 
oglasnih deskah naših pisarn oziroma oseb-
no pri naših sodelavcih. 

informacije o nakupu z ugodnostmi
Za enostaven nakup z ugodnostmi, 

prosim, upoštevajte naslednja pravila: 

1.  izjava: Prosimo, pozorno in točno iz-
polnite vsako rubriko izjave. Naši sode-
lavci pri osebnem prevzemu preverijo 
točnost podatkov, vendar pa v primeru 
pošiljanja po pošti to ni mogoče. Prav 
zaradi tega prosimo, pozorno preverite 
svoje podatke, saj v primeru napačne 
izpolnitve izjave sistem ne bo odobril 
nakupa z ugodnostmi. 

2.  nakup: Pri nakupu bo sistem avtoma-
tično ponudil maksimalni znesek po-
pusta vsem, ki so ustrezno izpolnili iz-
javo. Nakup pomeni ugodnost oziroma 
izplačilo bonusa, zato je pri osebnem 
nakupu potrebno predložiti osebni do-
kument. sodelavci bodo naročilo spre-
jeli le, če bodo izpolnjeni vsi navedeni 
pogoji. brez osebne identifikacije oziro-
ma veljavnega pooblastila tudi za ose-
be, ki so podpisale izjavo, ne bo mogo-
če izpolniti naročil!

3.  informacije: sodelavci v prodajnih 
skladiščih posredujejo informacije o 
aktualnem znesku popusta na temelju 
osebne predložitve osebnega doku-
menta in pooblastila. 

tisti, ki že imajo izjavo, ter sodelavci, ki 
želijo bonuse dvigniti tudi v obliki računa, 
dobijo informacije o točnih zneskih v bu-
dimpešti, v szondi u. 34.

informacija našim madžarskim distri-
buterjem v zvezi z možnostjo paketne 
dostave naših izdelkov. Na ta način bomo 
našim spoštovanim distributerjem na-
ročilo izpolnili v največ dveh dneh – na 
temelju uskladitve časa dobave na katero 
koli točko v državi. blago se mora prevzeti 
v 48 urah, sicer bomo račun in pripadajo-
če točke stornirali. Cena naročenih izdel-
kov in dostavni stroški se poravnajo ob 
prevzemu. v primeru nakupa v vrednosti 
nad eno točko prevzame stroške dostave 
naše podjetje. 

naČin Predaje vašeGa naroČila:
–  po telefonu, kjer boste od našega so-

delavca dobili točne informacije o 
vrednosti naročila, o številu točk in do-
stavnih stroških. telefonske številke: 
061-297-5538, 061-297-5539, mobil: 06-
20/456-8141, 06-20/456-8149

– preko spletnega naslova www.flpshop.hu,
–  in sedaj že tudi po sMs na številki 

0620-478-4732.

oBveSTILA IZ SZIrÁKA:
Hotel Kastély szirák, 
3044 szirák, Petőfi u. 26. 
tel: +36-32-485-300, faks: +36-32-485-285. 
Direktorica hotela: Katalin Király

TeLeFoNSKe ŠTevILKe ZDrAvNIKov 
SveTovALCev:
Dr. Kassai Gabriella  20/234-2925
Dr. Kozma Brigitta  20/261-3626

06.00 in 18.00 Himna predstavitev
06.10 in 18.10  Tvoje sanje, naš načrt: 

Uvod v FLP
06.15 in 18.15 Novoletni koncert 
06.45 in 18.45  Tvoje sanje, naš načrt: 

Izdelki FLP
06.50 in 18.50  Dr.Sándor Milesz: 

Otvoritev, nagovor, predstavitev 
novih članov President´s kluba

07.00 in 19.00  Dr. Csaba Gothárd:  Cena uspeha
07.20 in 19.20  Tanja Žagar: Slovenska pevka
07.35 in 19.35  Tvoje sanje, naš načrt: 

Priložnost FLP
07.40 in 19.40  Dr. Ibolya Bagoly in 

György Csuka: 
Zima je tu, kako ohraniti zdravje

08.10 in 20.10 Supervisorji
08.25 in 20.25 Assistant managerji
08.30 in 20.30 Predstavitev Sonya 1. del
08.55 in 20.55 Predstavitev Sonya 2. del
09.15 in 21.15 Predstavitev Sonya 3. del
09.35 in 21.35  Rolf Kipp: Delovne metode, 

delovna sredstva
10.15 in 22-15  Novoletni koncert 2. del 
10.40 in 22.40  Borbála Székely: Ohraniti zanos
11.00 in 23.00  Bence Nógrádi: 

Predavanje presenečenja
11.35 in 23.35 Supervisorji, assistant managerji
12.00 in 00.00  Klára Hertelendy in 

Diána Orosházi: 
Na odru Super relija

12.20 in 00.20  Managerji, senior managerji, 
uvrščeni na Evropski reli 2009

14.20 in 02.20 Sugarloaf 
14.45 in 02.45  Managerji, senior managerji, 

osvajalci, letni osvajalci, 
uvrščeni v Business 20 Szirák

16.25 in 04.25  Endre Tordai in 
Irma Szép Tordainé: 
Nove sanje, novi cilji, 
nove spodbude

16.50 in 04.50  Dr. Sándor Milesz: 
Začenja se novo leto

17.30 in 05.30  Orsi P� um, Tibor Pintér: 
Svetovne uspešnice

Dr. Mezősi László  20/251-9989
Dr. Németh Endre  30/218-9004
Siklósné dr. Révész Edit 20/255-2122

TeLeFoNSKA ŠTevILKA ZDrAvNIKA 
NeoDvISNeGA SveTovALCA:
Dr. Bakanek György 20/365-5959
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FLP madžarska, albanija, Hrvaška, Bosna in Hercegovina, Kosovo, srbija, Črna gora, slovenija

Skupaj na poti uspeha 

uvrstitve za mesec januar

Szanyi Imre (Ráth Gábor)

Borbáth Attila in Borbáth Mimóza (Dr. Milesz Sándor)
Dr. Dezsényi Emese (Lukács László György)
Popovics László (Vareha Mikulás)

Rusák Márk (Rusák József in Rusák Rozália)
Szanyi Imre (Szanyi Imre)
Tintar Ivona (Buruš Marija in Buruš Boško)

Cvetković Violeta in Cvetković Dejan
Kanani Eli in Kanali Jorgo
Kovács Adrien in Kocsis Imre
Kovács Andrea

Leiterné Pálfalvi Petra in Leiter Tamás
Matos Katalin
Minorits Péter in Minoritsné Bogár Andrea

1. raven

Ádámné Szőllősi Cecília in 
Ádám István
Babály Mihály in Babály Mihályné
Bakó Józsefné in 
Bakó József
Balázs Nikolett

Balogh Anita in Süle Tamás
Bánhegyi Zsuzsa in 
dr Berezvai Sándor
Bánhidy András
Danijela Barnak in Vladimir Barnak
Becz Zoltán in Becz Mónika
Bodnár Daniela
Boro Ostojić

Botka Zoltán in 
Botka Zoltánné
Branko Mihailović in 
Marija Mihailović
Tomislav Brumec
Czeléné Gergely Zsófia
Csepi Ildikó in Kovács Gábor
Csuka György in dr Bagoly Ibolya

Raven senior managerja je dosegel (sponzor):

Raven managerja so dosegli (sponzor):

Raven assistant managerja so dosegli:

Raven supervisorja so dosegli:

Dobitniki programa za spodbujanje nakupa osebnega avtomobila:

Andó Mihály in Andóné Balogh Tünde
Balázs Sándor in Balázsné Nagy Ágnes
Barna Szilárd in Barnáné Hajtó Melinda
Bencze István
Bodnárné Bocsi Mónika in Bodnár György
Csötönyi Éva
Devald Stefan
Dinya Györgyné
Dósay Tamás
Dr. Kurth Endre in dr. Kurthné dr. Szekeres Irén
Dr. Varga István in dr. Varga Istvánné
Dr. Gömöri Gabriella in dr. Tóth György
Furdos Frantisek
Gyárfásné Tóth Tünde
Jacsó Zsolt
Jovanović Ruža in Jovanović Dušan
Juhász Gábor
Karabi Adib in Karabiné Rózsa Mária
Kovács Rita
Kristály László
Mester Krisztián

Mészárosné Lauter Erzsébet in Mészáros Jakab
Molnár Tamásné in Molnár Tamás
Moravszki Viktória in Geszler György
Nagy László Jánosné
Ormándi Zoltán
Pálfalvi Lajosné in Pálfalvi Lajos
Papp Mihályné in Papp Mihály
Pappné Vass Anikó in Papp Andor
Ranković Dragana
Solymosi Judit
Sréger Andrea
Szabics Antal
Szabó Róbert Lászlóné
Szilágyi Zoltánné in Konstantinović Vojislav
Takács László
Temesvári György in Harmati Andrea
Tisza Edina
Tokaji Éva
Tomeg Józsefné in Tomeg József
Zantev Andrea
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Csürke Bálint Géza in 
Csürke Bálintné
Goran Dragojević in 
Irena Dragojević
Dobsa Attila in 
Dobsáné Csáki Mónika
Éliás Tibor
dr Farády Zoltán in 
dr Farády Zoltánné
Farkas Gáborné in Farkas Gábor
Fittler Diána 
Futaki Gáborné
Anton Gajdo in Olivia Gajdo
Gecző Éva Krisztina
Gecző László Zsoltné in 
Gecző László Zsolt
Gecse Andrea
Gulyás Melinda
Haim Józsefné in Haim József
Hajcsik Tünde in Láng András
Halomhegyi Vilmos in 
Halomhegyiné Molnár Anna
Hofbauer Rita in Gavalovics Gábor
Jancsik Melinda
Jozó Zsolt in Molnár Judit
dr Kálmánchey Albertné in 
dr Kálmánchey Albert
dr Kardos Lajos in 
dr Kardosné Hosszú Erzsébet
Kása István in Kása Istvánné
Kemenczei Vince in Tamási Krisztina
Keszlerné Ollós Mária in 
Keszler Árpád
Kibédi Ádám in Ótos Emőke
Klaj Ágnes
Sonja Knezević in Nebojša Knezević
Knisz Péter in Knisz Edit
Kovács Gyuláné in Kovács Gyula
Kovács Zoltán in 
Kovácsné Reményi Ildikó
Köves Márta
Kulcsárné Tasnádi Ilona in Kulcsár Imre
Vesna Kuzmanović in 
Siniša Kuzmanović
Lapicz Tibor in 
Lapiczné Lenkó Orsolya
dr Predrag Lazarević in dr Biserka Lazarević
Léránt Károly in Lérántné Tóth Edina
Lukács László György
dr Lukács Zoltán in dr Lukácsné Kiss Erzsébet
Mayer Péter
Mészáros Istvánné
Mirjana Mičić in 
Vilmoš Harmoš
Miklós Istvánné in Tasi Sándor
Ljiljana Milanović
Mohácsi Viktória
Molnár Zoltán
Molnárné Kalcsu Klára
Mrakovics Szilárd in 
Csordás Emőke

Mussó József in Mussóné Lupsa Erika
Nagy Ádám in 
Nagyné Belényi Brigitta
Nagy Gabriella in Márkus József
Nagy Zoltán in Nagyné Czunás Ágnes
Marija Nakić in Dušan Nakić
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Orosz Ilona in dr Gönczi Zsolt
Orosz Lászlóné
Papp Imre in Péterbencze Anikó
Papp Tibor in Papp Tiborné
dr Pavkovics Mária
Radóczki Tibor in dr Gurka Ilona
Ramhab Zoltán in Ramhab Judit
Ráth Gábor
Rezván Pál in 
Rezvánné Kerek Judit
Róth Zsolt in 
Róthné Gregin Tímea
Rudics Róbert in 
Rudicsné dr Czinderics Ibolya
Rusák József in Rusák Rozália
Rusák Patrícia
Schleppné dr Käsz Edit in 
Schlepp Péter
dr Steiner Renáta
Sulyok László in 
Sulyokné Kökény Tünde
Tihomir Stilin in Maja Stilin
Szabados Zoltán in 
Szabadosné Mikus Emese
Szabó Ferencné in Szabó Ferenc
Szabó Ildikó
Szabó Péter
Szabó Péter in 
Szabóné Horváth Ilona
dr Szabó Tamásné in dr Szabó Tamás
Szeghy Mária
Székely János in Juhász Dóra
Szekér Marianna
Széplaki Ferencné in 
Széplaki Ferenc
Tanács Erika
Tanács Ferenc in 
Tanács Ferencné
Téglás Gizella
Térmegi Lászlóné in 
Térmegi László
Tordai Endre in 
Tordainé Szép Irma
Tóth Tímea
dr Dušanka Tumbas
Túri Lajos in Dobó Zsuzsanna
Miodrag Ugrenović in 
Olga Ugrenović
Vareha Mikulás
Varga Zsuzsa
Visnovszky Ramóna
Vitkó László
Zakar Ildikó
Jožefa Zore

2. raven

Botis Gizella in Botis Marius
Budai Tamás
Császár Ibolya Tünde
Dominkó Gabriella
Hertelendy Klára
Illyés Ilona
Dragana Janović in 
Miloš Janović
Milanka Milovanović in 
Milisav Milovanović
Daniela Ocokoljić
dr Marija Ratković in 
Cvetko Ratković
Révész Tünde in Kovács László
Rózsahegyi Zsoltné és
 Rózsahegyi Zsolt
dr Schmitz Anna in 
dr Komoróczy Béla
Siklósné dr Révész Edit in 
Siklós Zoltán
Szépné Keszi Éva in Szép Mihály
Tóth Csaba
Varga Géza in 
Vargáné dr Juronics Ilona

3. raven

Berkics Miklós
Bíró Tamás in 
Orosházi Diána
Bruckner András in 
dr Samu Terézia
Marija Buruš in Boško Buruš
Fekete Zsolt in 
Ruskó Noémi
Halmi István in 
Halminé Mikola Rita
Herman Terézia
Juhász Csaba in Bezzeg Enikő
Kis-Jakab Árpád in 
Kis-Jakabné Tóth Ibolya
dr Kósa L. Adolf
Krizsó Ágnes
Leveleki Zsolt
Zoran Ocokoljić
Stevan Lomjanski in 
Veronika Lomjanski
dr Németh Endre in Lukácsi Ágnes
Senk Hajnalka
dr Seresné dr Pirkhoffer Katalin in 
dr Seres Endre
Szabó József in Szabó Józsefné
Tamás János in Tamás Jánosné
Tóth István in Zsiga Márta
Tóth Sándor in Vanya Edina
Utasi István in Utasi Anita
Vágási Aranka in Kovács András
Varga Róbert in 
Vargáné Mészáros Mária
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OBVESTILA SRBSKIH PISARN

•  Pisarna v Beogradu: 11000 Beograd, Kumodraška 162,  
tel.: +381-11-397-0127
Delovni čas: ponedeljek, torek in četrtek od 12.00 do 19.30, 
ostale delavnike od 9.00 do 16.30.

•  Pisarna v Nišu: 18000 Niš, Učitelj Tasina 13/1. 
tel.: +381-18-514-130, +381-18-514-131. 
Delovni čas: ponedeljek in petek od 11. do 19. 
ure, ostale delavnike od 9. do 17. ure.

•  Pisarna v Horgošu: 24410 Horgoš, Bartók Béla 80,  
tel.: +381-24-792-195. Regionalni direktor: Branislav Rajić. 
Delovni čas: vsak delavnik od 9. do 17. ure.

–  Forever Living Products Beograd vam ponuja naslednje stori-
tve: naročanje blaga preko telefona – Telecenter. Blago lahko 
naročite na naslednjih številkah: 011/309-6382. Delovni čas Te-
lecentra: ponedeljek, torek in četrtek od 12.00 do 19.30, ostale 
delavnike od 9.00 do 16.30. V primeru telefonskega naročila se 
blago pošlje naslovniku, ki je naveden na kodni številki. Plačilo 
se izvede ob prevzemu blaga. 

–  Poštni stroški se obračunajo po tečaju Narodne banke Srbije na 
dan predaje pošiljke. Poštne stroške povrne FLP Beograd le v 
primeru, če vred-nost naročila pod eno kodno številko presega 
vrednost 1 točke. 

–  Preko telefona ni možno včlaniti novih članov. 
–  Pri telefonskem naročilu upoštevamo le naročila, ki so bila od-

dana do 25. v mesecu, po tem datumu lahko naročila oddate le 
osebno v naših pisarnah. 

–  Tudi v naših pisarnah v Nišu in Horgošu lahko kupite propagan-
dno gradivo in obrazce za spreminjanje podatkov.  

TELEFONSKA ŠTEVILKA NAŠIH SRBSKIH ZDRAVNIKOV 
SVETOVALCEV 
dr. Biserka Lazarević in dr. Predrag Lazarević:  +381-23-543-318
Konzultacije v torek od 13. do 16. ure in v petek od 14. do 16. ure.
Naš zdravnik svetovalec, dr. Božidar Kaurinović pričakuje vaše 
klice ob sredah in čertrtkih med 12. in 14. uro na telefonski številki 
+381-21-636-9575.

OBVESTILA HRVAŠKIH PISARN

•  Pisarna v Zagrebu: 10000 Zagreb, Trakošćanska 16. Obveščamo 
sodelavce in uporabnike izdelkov, da je pisarna FLP v Zagrebu,  
Trakošćanski ulici 16 podaljšala svoj delovni čas: ponedeljek in četrtek: 
09:00 – 20:00; torek, sreda in petek od 09:00 – 17:00.  Tel: 01/ 3909 770; 
Faks: 01/ 3704 814. Telefonska naročila: 01/ 3909 773.

•  Pisarna v Splitu: 21000 Split. Križine 19, tel.: +385-21-459-262. 
Delovni čas: ponedeljek od 12. do 20. ure.; torek, sreda, četrtek in petek 
od 9. do 17. ure. Regionalni direktor: dr. László Molnár

–  Stroške dostave za naročilo katere vrednost presega eno točko, plača FLP. 
–  Predavanja o izdelkih in marketingu se organizirajo ob ponedeljkih, tor-

kih, sredah in četrtkih od 17. ure, v osrednji pisarni. 
–  Delovni čas pisarne v Splitu, Križine 19. Tel: 021 459 262 je nespremenjen: 

ponedeljek 12:00 – 20:00; torek, sreda, četrtek in petek 09:00 – 17:00. 
–  Kozmetično–izobraževalni center, ki deluje ob naši osrednji pisarni, čla-

nom FLP ponuja svoje kozmetične storitve po izredno ugodnih cenah. 

–  Delovni čas centra: ponedeljek in sreda 09.00-12.00, torek in četr-
tek 15:00 – 20:00 in petek 14:00 – 17:00. Rezervacije termina na tel:  
01/ 3909 773.

VAŽNO OBVESTILO: za nakupe izdelkov oziroma storitev kozmetične-
ga salona, katerih vrednost presega 1500 kun, je od 01. marca 2008 mo-
goče obročno odplačevanje (2-3 obroka) s kartico DC. Telefonska številka 
naše zdravnice svetovalke dr. Ljube Rauški Naglić: 091 5176 510 – vsak ne-
parni datum od 16.00 – 20.00.Izkoristite možnosti ugodnega nakupa. Za 
podrobnosti vprašajte svojega sponzorja oziroma sodelavce pisarne.

TELEFONSKE ŠTEVILKE NAŠIH HRVAŠKIH SODELAVCEV 
ZDRAVNIKOV
Dr. Davorka Vitlov Čirjak: +385-9151-07070
(ob parnih dnevih od 08:00 do 10:00)

OBVESTILA ČRNOGORSKE PISARNE

•  81000 Podgorica, Serdara Jola Piletića 20., 
tel. +382-20-245-412, tel/fax: +382-20-245-402 . 
Delovni čas: ponedeljek: 12: 00 – 20: 00. 
Ostali delavniki: 9: 00 – 17: 00. Vsaka zadnja sobota v mesecu je 
delovni dan. Delovni čas: 9: 00 – 14: 00

Regionalni direktor: Aleksandar Dakić 

–  Izdelke lahko naročate na naslednjih telefonskih številkah: +382-20-
245-412; +382-20-245-402. Plačilo po povzetju. V kolikor vrednost 
naročenih izdelkov preseže 1 točko, plača stroške prevoza FLP.

TELEFONSKA ŠTEVILKA ČRNOGORSKEGA ZDRAVNIKA 
SPECIALISTA:
Dr. Laban Nevenka:  +382-69-327-127

Obvestila jugovzhodno 
evropskih pisarn
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OBVESTILA NAŠIH PISARN V BOSNI IN HERCEGOVINI

•   Pisarna v Bijeljini: 76300 Bijeljina, Trg. D  Mihajlovića 3, 
tel.: +387-55-211-784, + 387-55-212-606, 
faks: + 387-55-21-780. Delovni čas ob delavnikih: od 9. do 17. ure. 

OBVESTILA SLOVENSKIH PISARN

•  1236 Ljubljana Trzin, Borovec 3, tel.: +386-1-562-3640.
Delovni čas ob ponedeljkih in četrtkih od 12. do 20.,  
v torek, sredo in petek od 9. do 17. ure. 

•  Naslov prodajnega skladišča v Lendavi: Kolodvorska 14, 9220 Lendava. 
tel.: +386-2-575-12-70, fax: +386-2-575-12-71, e-mail: forever.living@
siol.net. Delovni čas: ponedeljek od 12. do 20.; torek, sreda, četrtek in 
petek od 9. do 17. ure. Regionalni direktor: Andrej Kepe

–  Številka Telecentra za naročanje po telefonu: + 00 386-1-563-7501 
Ob telefonskem naročilu se blago pošlje naslovniku, ki je naveden 
na kodni številki. Distributerji, ki želijo naročati v imenu drugega 
distributerja, morajo imeti za to izpolnjeno pooblastilo distributerja, 
za katerega naročajo. Pooblastila se dobijo v pisarni. Rok za dostavo 
naročenega blaga po telefonu je dva delovna dneva!

TELEFONSKE ŠTEVILKE SLOVENSKIH ZDRAVNIKOV 
SVETOVALCEV 
dr. Miran Arbeiter:  +386-4142-0788
dr. Olga Čanžek:  +386-4182-4163

OBVESTILA ALBANSKE PISARNE

OBVESTILA KOSOVSKE PISARNE

•  Albanija, Tirana Reshit Collaku 36. Tel./Fax: +355 42230 535 
Regionalni direktor: Attila Borbáth, Vodja pisarne: Xhelo Kiçaj
tel./fax: +355 694066 811. 
Kontakti: ob delavnikih od 9. do 13. ure, od 16. do 20. ure 
e-pošta: flpalbania@abcom.al

•  Pristinë Rr. Uçk br. 94, tel.: +381-38-240-781, +377-44-503-911.

Albanska pisarna 

Pisarna v Lendavi

•  Pisarna v Banja Luki: 78 000 Banja Luka, Duška Koščica u. 22, 
tel.: +387-51-228-280, faks: +387-51-228-288.  
Delovni čas ob delavnikih: od 9. do 16.30. ure. 
Regionalni direktor: dr. Slavko Paleksić. 

•  Pisarna v Sarajevu: 71000 Sarajevo, Akita Šeremeta do št. 10, 
telefon: +387-33-760-650 oziroma +387-33-470-682, 
faks: +387-33-760-651. Delovni čas: 9:00 – 16:30, 
ob sredah: 12:00 – 20:00. Vsaka zadnja sobota v mesecu 
je delovna, in vsako zadnjo soboto imamo v pisarni FLP 
v Sarajevu Mini Dan uspeha. Vodja pisarne: Enra Hadžović. 

–  V  primeru telefonskega naročila v bosanskih pisarnah Forever 
Living Products kličite naslednje številke (ni možna registracija 
novih distributerjev po telefonu): +387-55-211-784 v Bijeljini in 
+387-33-760-650 v Sarajevo.

OBVESTILO SARAJEVSKE PISARNE FLP:
–  Spoštovanim uporabnikom izdelkov in distributerjem sporoča-

mo, da nam je od septembra na razpolago zdravnica svetoval-
ka v Bosni in Hercegovini telefonska številka zdravnice svetoval-
ke: dr. Esma Nišić: +387-62-367-545

–  Delovni čas ob sredah v sarajevski pisarni: od 17. do 19.30. ure
–  V primeru telefonskega naročila se blago plača po povzetju. 

Če vrednost naročila ne dosega 1 točke, plača stroške dostave 
distributer.Pisarna v Bijeljini
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UVRSTITVE

UVRŠČENI BUSINESS 20

ALBANIJA:
Teta Gentian
Teta Mimoza in Teta Bekim

BOSNA-HERCEGOVINA:
Dragić Meliha in Dragić Dragan
Marković Danijel
Medić Stana Medić Bogdan

MADŽARSKA:
Antalné dr. Schunk  Erzsébet in 
Antal Gyula
Bánhegyi Zsuzsa in dr. Berezvai Sándor
Birtalan Éva 
Biró Tamás in Biró Diána
Blahunka László in 
Blahunkáné Nádas Krisztina
Bodnár László in Varga Krisztina
Boskó Hilda in Boskó Béla
Czuczi Bernadett in Varga András
Czuczor Aranka 
Csuti Róbert
Dénes Éva in Horányi Péter
Dézsi József in Dézsiné Váradi Erzsébet
Dr. Bóna Renáta 
Dr. Dóczy Éva in dr. Zsolczay Sándor
Dr. Farády Zoltán in dr. Dósa Nikolett
Dr. Hornyák András in Csiki Lászlóné
Dr. Kardos Lajos in 
Dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
Dr. Lovasné Tóth Ottila 
Dr. Mokánszki Istvánné in 
Dr. Mokánszki István
Dr. Nagy Csilla in Zsebe Ferenc
Dr. Petz Boldizsár in Lavati Judit
Dr. Vályi Péterné
Éliás Tibor 
Faragó Dénesné in Faragó Dénes
Farkas Eszter in Firisz Imre
Gombás Csilla Anita in 
Gombás Attila
Gyapay Árpád in 
Gyapay Árpádné
Gyurik Erzsébet in Sándor József
Haim Józsefné in Haim József
Hajdu Kálmán in Hajdu Kálmánné
Halász Zoltán
Hartyányi Julianna
Heinbach József in dr. Nika Erzsébet

Hódi László in Hódiné Vlosits Hilda 
Hortobágyiné Poldán Anna
Horváth Andrásné
Rékasi János ml. in Sisa Zsóka
Jankovich Lászlóné
Juhász Lászlóné in Juhász László
Kalapos György
Kerékgyártó Miklós Róbert
Knisz Péter in Knisz Edit
Kurucz Endre
Kúthi Szilárd
Lancz Judit in Varga Zoltán
Lovas Zoltán in Lovas Zoltánné
Mados Árpád in 
Madosné Papp Krisztina
Melcherné Nagy Bernadett in 
Melcher Zsolt
Nagy Erika
Nagy Lajosné in Nagy Lajos
Németh Zsuzsanna
Pallai Zoltán in Pallai Zoltánné
Papp Tibor in Papp Tiborné
Péter Gabriella in Péter Zsolt
Petróczy Zsuzsanna 
Ramhab Zoltán in Ramhab Judit
Resch Éva in Resch Elemér
Révész Tünde in Kovács László
Rusák Márk
Rusák Patrícia 
Seprényi Zoltán
Siklósné dr. Révész Edit in Siklós Zoltán
Simon Lajos in Simonné Ács Henrietta
Sövegjátóné Jakabffy Lenke in 
Léránt Károly
Sulyok László in 
Sulyokné Kökény Tünde
Sulyok Tibor
Szabics Antal
Szalay Katalin
Szeghy Mária 
Székely János in Juhász Dóra
Szentesiné Blaskó Judit in 
Szentesi József
Szikszai Lászlóné
Szórád Erzsébet
Tiszavölgyi Gabriella in 
Zsíros László
Tóth Csaba 
Tóth Sándor in Répássy Krisztina
Vajda Lászlóné in Varga László
Váradi Nikoletta

SRBIJA:
Aleksov Jordan in Aleksov Ljubica
Andrić Dušanka in Nikolić Pero
Babović Katarina
Beršić Olivera in Beršić Fadil
Bračanović Branislav in 
Bračanović Marija
Bračanović Sanja 
Bunjevački Jovanka in 
Bunjevački Živojin
Buruš Marija in Buruš Bosko
Cipe Laslo in Cipe Vesna
Cocek Biljana in Cocek Aleksandar
Cvetković Violeta in Cvetković Dejan
Davidović Mila in Matić Dragan
Davidović Milica Lučić Aleksandar
Davidović Svetlana in Davidović Milan
Dimitrić Ružica in Dimitrić Živorad
Dimitrovski Aneta
Dr. Kontra Snežana
Gajić Vladan
Gavrić Vesna in Gavrić Ivan
Georgievska Jelena
Graora Radovan
Jakišić Zlatko in Jakišić Božana
Jakovljević Leposava
Jakupak Vladimir in Jakupak Nevenka
Janović Dragana in Janović Miloš
Jokić Radan  in Jokić Marijana
Jovanović Marica
Jović Randjelović Dr Sonja in 
Randjelović Dragan
Klenkovski Svetlana in 
Klenkovski Branko
Kljajić Ljubica in Kljajić Novak
Knežević Sonja in Knežević Nebojša
Konakov Srdjan in 
Popara Konakov Maša
Koródi Kovács Elizabetta in 
Kóródi József
Kota Izabela Barbara in Kota Mihajlo
Krkljuš Ksenija in Krkljuš Stevan
Kuzmanović Vesna in 
Kuzmanović Siniša
Lazarević Mirjana in Lazarević Damir
Lomjanski Stevan in 
Lomjanski Veronika
Lozajić Dimitrovski Snežana in 
Dimitrovski Hristo
Malenić Zora
Marić Jahno Nadica in Jahno Aleksa

Marić Stojka in Marić Milovan
Marić Vlastimir in dr. Marić Višnja Vesna
Marković Miroslav in Marković Rada
Micašević Nada
Mičić Miroslav in Mičić Vesna
Mikić Dr Maja in Mikić dr. Miroslav
Milanović Ljiljana
Milanović Olivera in Milanović Branislav
Milić Tanja in Punišić Dragan
Miličić Radojka in Miličić Cvijan
Mirkov dr. Rozmaring in és 
Mirkov Jovica
Mitić Jelena in Mitić Dejan
Momčilović Danica in 
Momčilović Novica
Munjas Aleksandra in Munjas Mile
Nakić Marija
Nikčević Slobodanka
Nikolić Zoran in Nikolić Tamara
Novaković-Dragojlović Dragana in 
Ristović Radan
Novoseljački Slobodan in 
Novoseljački Julka
Ocokoljić Daniela
Ostojić Boro
Petković Aleksandra in Petrović Bogdan
Petrinjac Željka in Petrinjac Predrag
Popović Snežana
Radović Darko in Radović Nada
Radumilo Maja
Rajković Milica in Berak Jovan
Ranković Dragana
Rodić Natasa
Runjajić Zoran in Runjajić Jasna
Simić Milomir in Simić Živana
Soro Zorka in Soro Miodrag
Spasić Ljubomir in Spasić Srbinka
Stamenković Verica 
Stanković Milica
Stefanović Katica in Stefanović Sanja
Stevčić Sara
Stojanović Olgica in Stojanović Najdan
Stojiljković Srba
Svonja Božidar
Tintar Ivona
Tomić Ana
Tomić Sofija in Tomić Ljubisa
Torlaković Saša
Tumbas Dr Dušanka
Velkovska Vecka
Žurka Dragana in Žurka Radiša

DECEMBER 2008
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UVRSTITVE

UVRŠČENI BUSINESS 20

ALBANIJA:
Kanani Eli in Kanani Jorgo
Plaku Mukades in Plaku Josif
Teta Denis
Dhpuza Fatmire in Dhpuza Naim
Hoti Fran in Hoti File

BOSNA-HERCEGOVINA:
Dr. Petković Nedeljko in 
Petković Milojka
Dragić Meliha in Dragić Dragan
Hodžić Medina 
Varajić Zoran in Varajić Snežana

HRVAŠKA:
Dr. Molnár László in 
Dr. Molnár-Stantić Branka
Zinić Mihajlo in Zinić Slavica
Lesinger Ivan in Lesinger Danica
Čalušić Dubravka in Čalušić Ante

MADŽARSKA:
Ábrányi Attiláné in Ábrányi Attila
Berecz György in 
Bereczné Auxner Mónika
Bíró Mónika in Medve Ferenc
Bódisné Mezei Mária in Bódis Lajos
Bogdán Ervin in 
Bogdánné Szabó Katalin
Bojtor István in Bojtorné Baffi Mária 
Böröcz Péter in 
Böröczné Ölbei Gabriella
Bősze Tiborné
Deák Zita
Dr. Botos Mária 
Dr. Erdei Péterné in dr. Erdei Péter
Dr. Józsa Istvánné in dr. Józsa István
Dr. Kardos Lajos in 
dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
Dr. Petz Boldizsár in Lavati Judit
Dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin in 
dr. Seres Endre
Erdős Tamás in Erdősné Solymosi Edit
Fersch Mártonné in Fersch Márton
Finta János in Fintáné Szilágyi Irén
Gerencsér József in 
Gerencsérné Bakos Erzsébet
Hajdu Istvánné in Hajdu István
Huszár Frigyes

Rékasi János ml. in Sisa Zsóka
Ilovai Tamás in Ilovai Krisztina
Juhász Gusztávné in Juhász Gusztáv
Kilián Jánosné in Kilián János
Kissné Dalanics Ildikó in Kiss Ferenc
Kocsis Antal in Kocsisné Heinz Szilvia
Kocsis Istvánné 
Kovács Andrea
Kozma István in Kozma Istvánné
Leiterné Pálfalvi Petra in Leiter Tamás
Léránt Károly in Lérántné Tóth Edina
Matos Katalin
Mayer Péter
Mussó József in Mussóné Lupsa Erika
Nagy József in Nagyné Koszér Edit
Németh Csaba in Simon Zsanett
Novathné Kiss Ildikó in Novath László
Nyikuly Józsefné dr. Kniebeiszer Anna in 
Nyikuly József
Patkós Györgyi in Patkós Péter
Pável Zsuzsanna in Pável László
Ramhab Zoltán in Ramhab Judit
Réfi Lászlóné 
Rozsi Jánosné in Rozsi János
Schleppné dr. Kasz Edit in 
Schlepp Péter
Stefán Andrea in Sági Sándor
Szeles Róbert in Weigand Ágnes
Tanács Ferenc in Tanács Ferencné
Tóth János in Tóth Jánosné
Uzoni Zsuzsanna in Uzoni Ödön
Vilics Zoltán in dr. Vida Tünde
Visnovszky Ramóna
Vizsnyai Róza
Zöld Józsefné in Zöld József

SRBIJA:
Petrinjac Željka in Petrinjac Predrag
Paunović Grozdana in 
Paunović Vladimir
Knežević Sonja in Knežević Nebojša
Jakupak Vladimir in Jakupak Nevenka
Bunjevački Jovanka in 
Bunjevački Živojin
Runjajić Zoran in Runjajić Jasna
Kurandić Slobodan 
Banović Predrag in Banović Sladjana
Spasić Ljubomir in Spasić Srbinka
Ocokoljić Zoran
Dr. Lazarević Predrag in 
Dr. Lazarević Biserka

Višnjić Ljiljana
Lisanin Ljiljana in Lisanin Radmilo
Šćepanović Milena
Kuzmanović Vesna in 
Kuzmanović Siniša
Muškinja Ljubica in Muškinja Milan
Ristić Sara in Ristić Ljubomir
Vukša Stevan in Vukša Vera
Stojanović Olgica in Stojanović Najdan
Pejić Milesa in Pejić Milenko
Dimitrić Ružica in Dimitrić Živorad
Stanković Ana
Nikolajević Tatjana in 
Nikolajević Bogdan
Milenković Snežana
Todorović Ksenija
Mirkov dr. Rozmaring in Mirkov Jovica
Zarić Olgica in Zarić Dragan
Velkovska Vecka
Pribićević Jovica in Pribićević Jelka
Nužda Evica in Nužda Milan
Škorić Zoran in Škorić Dragica
Dragićević Angelina in 
Dragojević Radivoje
Grozdanović Miroslav in 
Grozdanović Stamenka
Berbakov Biljana in Berbakov Branislav
Petrov Sandra
Bakić Ljiljana in Bakić Janko
Jakšić Danica
Krajinović Miroslav
Matić Goran in Matić Gordana
Torlaković Saša
Dragojević Ivana in Petrović Ljubivoje
Jovanović Ruža in Jovanović Dušan
Radišić Biljana 
Dr. Ratković Marija
Novaković-Dragojlović Dragana in 
Ristanović Radan
Aleksov Jordan in Aleksov Ljubica
Stanković Milica in Stanković Nenad
Stanković Branka in Stanković Petar
Momčilović Danica in 
Momčilović Novica
Zečević Boban in Zečević Dušanka
Ćiraković Vesna in Ćiraković Zoran
Sebez Bojana
Tumbas Dr Dušanka
Filić Zorica in Filić Dragan
Lomjanski Stevan in 
Lomjanski Veronika

UVRŠČENI BUSINESS 30

BOSNA-HERCEGOVINA:
Vukić Dr Radenko in Vukić Radenka

MADŽARSKA:
Antalné dr. Schunk Erzsébet in 
Antal Gyula
Balogh Attila in 
Baloghné Ardai Zsuzsanna
Dr. Bóna Renáta 
Éliás Tibor 
Szeghy Mária 
Tokaji Éva

SRBIJA:
Janović Dragana in Janović Miloš
Popovac Dušica in Popovac Ratko
Sredojević Katarina in 
Sredojević Milutin
Bracanović Branislav in 
Bracanović Marija
Pantić Obren in Pantić Bojan
Marić Jahno Nadica in Jahno Aleksa
Ugrenović Miodrag in Ugrenović Olga
Milanović Ljiljana
Stevanović Verica in Stevanović Rade

UVRŠČENI BUSINESS 40

MADŽARSKA:
Bekk Zoltánné in Bekk Zoltán

JANUAR 2009
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Odločno trkanje in že 
vstopi samozavestna, 
lepa ženska. To je 
umetnica ličenja 
Ági Horacsek.

KREATIVEN 
BLIŠČ
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N jena šminka je popolna 
(jasno!) in se sklada ne 
le z obleko, temveč s 

celotnim njenim bitjem.
v stroki je že deset let, je 

stalna članica modnih revij, 
prisotna na fotografskih, te-
levizijskih in filmskih snema-
njih, sodeluje na prireditvah 
in organizira tečaje ličenja 
za podjetja in posameznike, 
redno sodeluje na lepotnih 
tekmovanjih (Miss balaton, 
Miss hungary in Miss Fore-
ver). je osebna svetovalka za 
ličenje številnih javnih oseb-
nosti in zvezd.

za Forever dela tri leta. tri-
krat je že nastopila kot moj-
strica za ličenje na predsta-
vitvi sonya make up. na licu 
polfinalistk in finalistk Miss 
Forever smo videli sledove 
njenih rok, na tekmovanju v 
ličenju sonya je sedela v žiriji. 
na dnevih sonya nas vedno 
očara s svojim ustvarjanjem. 
njeno delo lahko občudu-
jemo na dnevih uspeha, saj 
je ona tista, ki predavatelje 
distributerje pripravi za na-
stop na odru. njeno delo ne 
pozna meja, tudi v albaniji je 
bila mojstrica ličenja sonya 
showa od uradnem odprtju 
predstavništva.

- Kako bi opisala svoje 
delo?

Moje delo je moja ljube-
zen!

- Kaj imaš najraje pri 
svojem delu?

svobodo! Moj pravi jaz 
se pokaže, ko imam čopič 
v roki. Ko začnem delati, se 
vse ustavi okoli mene, tako 

se lahko z vsemi čutili osre-
dotočim na delo. tako lahko 
dam največ od sebe.

- Ali lahko z izdelki 
Sonya prikažeš svoje želje?

seveda! izdelke sonya je 
pač treba znati uporabljati. 
delala sem z različnimi ličili, 
profesionalnimi, luksuznimi 
in tudi tistimi iz množične 
prodaje. vsak izdelek je treba 
drugače uporabljati in dru-
gačni so seveda tudi učinki. 
izdelki sonya so primerni za 

izvedbo prave tehnike. ne-
kaj primerov: če pomislim le 
na to, da je mogoče senčila 
za veke in rdečila nanesti 
tudi na vlažno osnovo, po-
tem je jasno, da ne gre za 
vsakdanje stvari. različne 
učinke dosežem že s tem, ko 
senčilo nanesem z dvema 
različnima čopičema. Če k 
senčilu za veke primešam še 
hologramsko rdečilo, dobim 
prav posebne odtenke. rde-
čilo lahko nanesem na veke 
ali na ustnice in še bi lahko 

naštevala. ni treba vztrajati 
pri običajnih postopkih, daj-
mo fantaziji krila, pogumno 
uporabljajmo barve in tehni-
ke. prepustimo se fantaziji, ki 
je brezmejna.

 - Prav prijetno te je po-
slušati! Vrnimo se za tre-
nutek k pripravi novih ka-
talogov FLP. Ali si že kdaj 
prej sodelovala pri izdela-
vi kataloga?

da. prav zaradi teh iz-
kušenj sem bila izjemno 
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presenečena, ko je državni 
direktor dr. sándor Milesz 
povedal, da bomo pripravili 
štiri različne kataloge ob šti-
rih dnevih snemanja. 

- Ali so bile tudi druge 
ovire? 

prva ovira se je pojavila 
pri izbiri modelov, saj v pr-
vem krogu žal nismo uspeli 
najti takšnih, ki bi najbolj 
ustrezali zahtevam. Model – 
še posebno model za obraz 
– mora ustrezati številnim 
zahtevam. idealna koža, lepo 
oblikovane obrvi, simetrične 
oči in oblika ust, primernih 
za ličenje, majhen nos, pra-
vilna oblika obraza, zdravi 
lasje. dodatna zahteva je 
bila, naj ne delamo s profesi-
onalnimi in idealnimi mode-
li, temveč z vsakdanjimi, sim-
patičnimi, prijaznimi dekleti, 
hkrati pa naj bodo zastopani 
vsi tipi osebnosti.

- Kdo je izbiral modele? 
Že na samem castingu je 
bilo zaznati tipično vzdušje 
Forever, kar pomeni, da je 
celotna skupina skupaj izbi-
rala modele, torej dr. sándor 
Milesz, fotograf béla Kanyó, 
tipograf pali teszár, umetno-
stni vodja Kata ungár, frizer-
ska mojstrica Ágota sarkadi, 
umetnica za gradnjo nohtov 
Krisztina hasznosi, kozmeti-
čarki mojstrici ličenja ildikó 
Mészáros in ivett rácz ter ne 
nazadnje jaz sama.

- Kako poteka ličenje 
pri tebi?

Ko me prosijo za delo, je 
treba včasih ličenje opraviti 
na temelju natančnega načr-
ta, ki ga pripravi naročnik ozi-
roma stilist, tako da delam po 
točno določenem vrstnem 
redu. zgodi se pa tudi, da 
med samim delom dobim za-
misel za drugačno rešitev ozi-
roma se kar spontano doga-
jajo zadeve. v takem primeru 
me lahko motivirajo različni 
impulzi. name lahko naredi 
vtis kakšen rdeč noht ali oble-
ka, morda kakšen rumen ali 
turkizni odsev v očeh, morda 
oblika ali barva nakita, včasih 
pa me navdihne le kakšna 
misel. to je umetniška svobo-
da. ni naključje, da obstajajo 
mojstri ličenja, ki preprosto le 
oponašajo že videno oziroma 
ličijo na temelju svoje dnevne 
rutine, obstajajo pa tudi pravi 
kreativni mojstri, ki si ves čas 
izmišljajo neke nove šmin-
ke, saj želijo vedno prikazati 
nekaj novega, želijo očarati 
občinstvo, hkrati pa izživeti 

svojo umetniško kreativnost. 
ti pa seveda dobro poznajo 
tudi tehniko uporabe izdel-
kov za ličenje.

- Očitno si se zelo vži-
vela v to, o čemer govo-
riš. Jasno je, da resnično 
obožuješ svoje delo! Kljub 
temu te prosim, da se za 
trenutek vrneva h kata-
logom. Ali si imela pri li-
čenju popolnoma proste 
roke oziroma se je še kdo 
»vtikal« v tvoje delo? 

Ličenje so v celoti pre-
pustili meni, zaupali so moji 
strokovnosti, saj nikakor ni 
vseeno, katero barvno pale-
to izberemo za posamezne 
osebnosti. včasih sem se kar 
sama s seboj »dajala« okoli 
tega, katero barvo naj upora-
bim. Kateri tip ličenja bomo 
izbrali, je seveda določila 
skupina, ki se spozna na to.

verjeli ali ne, v takih pri-
merih prav z izbiro pravih 
ličil vplivamo na oblikovanje 

okusa samega. upoštevati 
smo morali današnjo modo, 
okus kupcev Forever in še 
kakšen vidik. Ličenje naj ne 
bi bilo popolnoma tradici-
onalno, vendar pa tudi ne 
pretirano tekmovalno, torej 
naj bo takšno, kot ga lah-
ko pripravi tudi distributer 
oziroma uporabnik izdelkov 
Forever. tu se pojavlja od-
govornost mojstra za liče-
nje, zato tudi velika podjetja 
kdaj povabijo profesionalce, 
ki opravijo kreativno delo 
ob upoštevanju najnovejših 
trendov in tehnik. to, ali je 
bilo delo dobro opravljeno  
ali ne, bo pokazal šele čas. 
znano je, da velike modne 
hiše vsake četrt ali pol leta 
povabijo znane mojstre li-
čenja, naj sodelujejo pri na-
črtovanju novih kolekcij. v 
nasprotju s tem smo morali 
za katalog Forever izdelati 
univerzalno uporabno šmin-
ko za stalno kolekcijo, ki bo 
v uporabi tudi več let. tu 
smo resnično lahko pokaza-
li svojo kreativnost! nismo 
mogli ostati v siju ene same 
palete, želeli smo pokazati, 
da se lahko te barve odlično 
mešajo.

- Ali lahko poveš  pri-
mer?

seveda! danes je modna 
barva vijolična. Če pogleda-
mo med rdečila za ustnice, 
te barve pač ni med njimi, 
zato jo kar sami pripravimo! 
vzamemo malce vijoličnega 
senčila za veke, barvo s čo-
pičem nanesemo na ustni-
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ce, potem pa prekrijemo s 
hologramsko šminko. tako 
je nastalo edinstveno sijajno 
rdečilo za ustnice.

- Si pri pripravi ličil ime-
la pomoč?

vsekakor, kozmetičarka 
in mojstrica ličenja salona 
sonya Forever v ulici szondi 
ildikó Mészáros, ki je moja 
učenka, in ivett rácz, koz-
metičarka lepotnega salo-
na v ulici nefelejcs, sta mi 
veliko pomagali, tako pri 
pripravi kataloga kot pri li-
čenju modelov.

- Katera naloga je bila 
pri izdelavi kataloga naj-
težja?

Ko me je poiskal, da bi pri-
pravili kataloge, mi je sándor 
povedal, da bomo izdelali 
štiri kataloge, za fotografira-
nje pa so nam na voljo štirje 
dnevi. torej en katalog dnev-
no. takrat sem prosto po 
tomu Cruisu pomislila – to 
je Mission impossible 4! torej 
nemogoče. seveda smo na-
redili! res pa je, da je bila za 
to potrebna navdušena sku-
pina, kot je naša, in tempo, 
ki smo si ga sami zadali. naj 
dodam, da v tujini pripravlja-
jo en sam katalog tudi po 
več tednov! na temelju svo-
jih desetletnih izkušenj lahko 
povem, da izdelava enega 
samega plakata ali naslovni-
ce z enim samim modelom 
traja vsaj en dan! Mi smo v 
enem dnevu pripravili se-
dem modelov – kompletno: 
ličenje, pričeska, nohti, in jih 

tudi fotografirali, z nami pa 
sta delala dva fotografa. ver-
jetno ne bom izdala nobene 
skrivnosti, če povem, da sta 
umetniške fotografije izde-
lala fotografski mojster béla 
Kanyo in dr. sándor Milesz.

- V čem se katalog Blišč 
razlikuje od dosedanjih?

Katalog blišč je zadnji, ki 
smo ga izdelali, torej smo v 
tem primeru že delovali kot 
usklajena skupina. dekleta 
so tudi v tem primeru nosi-
la svoje obleke, saj je bil del 
koncepta, da se vsaka pojavi 
v obleki, ki je v skladu z njej 
lastnim stilom, v kateri se 
resnično dobro počuti. tako 
smo dobili izjemno široko 
paleto barv, ki smo jo morali 
nekako poenotiti.

tega dne so glavno vlogo 
imele palete sonya, cilj pa je 
bil predstaviti vsake odtenek. 
to pač ni bila lahka naloga, 
saj lahko za predstavitev po-
samezne palete uporabiš ne-

štete različice ličenja, mi smo 
pa imeli možnost uporabiti 
le eno. Celo knjigo bi lahko 
napolnili s fotografijami mo-
delov, ki smo jih naličili s po-
močjo barvne palete sonya.

pri izbiri barvne palete za 
posamezne modele je sode-
lovala celotna ekipa, vsi smo 
lahko povedali svoje mne-
nje. spomnim se, ko smo v 
sándorjevi pisarni člani sku-
pine stali na eni strani in z 
rentgenskimi očmi študirali 
modele, postavljene na dru-
gem koncu sobe. v prvi vrsti 
smo se odločali na osnovi 
temeljnih barv modelov: 
tena kože, barve las in oči. 
seveda je na izbiro vpliva-
la tudi barva obleke, ki jo je 
nosila posamezna oseba.

- Katalog je zdaj tu. Kaj 
ob tem občutiš?

ponosna sem, prav sanj-
sko je uspel. izraža življenjski 
občutek Forever! izžareva 
veselje in zdravje.

- Ali drži, kar smo slišali, 
da si pred kratkim vstopi-
la v krog resnih poslovnih 
žensk?

drži! poleg ličenja imam 
lepotni salon za nego telesa, 
kjer sem že obesila koledar 
Forever za leto 2009, na kate-
rem so fotografije iz kataloga. 
v salonu so na voljo tudi izvo-
di kataloga. dobila sem prav 
prijetne čestitke. prav poseb-
na čast in priznanje pa je de-
lati za tako znano in priznano 
podjetje, kot je FLp. Marsikdo 
obišče mojo spletno stran 
www.horacsekagi.com prav v 
povezavi s Forever.

- Ali se je zgodilo kaj 
takega pri skupnem delu, 
kar te bo spremljalo vse 
življenje?

seveda. po naključju je en 
dan fotografiranja padel na 
moj rojstni dan. ti dnevi so 
tudi sicer minevali v neverje-
tno prijetnem vzdušju, ta pa 
je bil nekaj posebnega. v sa-
lonu sonya so vsi bili prijazni 
in mi čestitali. Med odmorom 
smo šli v restavracijo sas-
fészek, kjer nas je čakala lepo 
pogrnjena miza in pravo pre-
senečenje. naenkrat so vstali 
in zapeli vse najboljše, skupi-
na pa mi je podarila krasen 
šopek in torto. ta dan mi bo 
večno ostal v spominu!

- Hvala za pogovor, v 
prihodnosti ti želim še ve-
liko uspehov in zdravja!

KATA UNGÁR
managerka
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N aši skupini daje moč 
skupni vrednostni 
sistem in skupna 

miselnost. Ponosni smo na 
vodjo skupine, na našega 
mentorja, prijatelja, na tistega, 
ki je danes tudi v svetovnem 
merilu najboljši v skupini Fore-
ver Living Products, to je MI-
KLÓS BERKICS.

On je tisti, ki je s poštenim 
delom dosegel rezultate, na 
katere so postali pozorni tudi 
vodje v drugih podjetjih MLM.

Mi smo del plemenite igre 
MIKLÓSA BERKICSA v južni ni-
žinski regiji FLP, vendar se zdi, 
da on igra zato, da bi se ure-
sničili naši načrti.

Zanj so najpomembnejši 
interesi naše skupine, vmes pa 
igrivo dosega tudi svoje cilje.

»V naši skupini so različni lju-
dje z različnimi cilji in sanjami. 
Moč skupnosti je v tem, da sku-
paj po skupni poti uresničujemo 
te svoje sanje. Ljudje sledijo vod-
ji močnega značaja, saj verjame-

jo v TO, da bo ta v njih sprostil 
skrite sposobnosti in energije.« 
(Ánkica Piri in skupina)

Tako med nami deluje Miki 
Berkics.

Hvala, da zaupaš nam in naši 
skupini, hvala za tvoje stood-
stotno zaupanje, mi bomo ve-
dno stoodstotno ob tebi. VEDI, 
LAHKO RAČUNAŠ NA NAS.

Ti, ki prebiraš ta članek, ali 
lahko tvoj vodja računa nate?

Ali si pripravljen slediti svo-
jemu vodji v vseh okoliščinah? 
Ko si sprejel(-a) ponudbo vod-
je, si to potrdil(-a) s pogodbo. 
Se spominjaš?

Temelj vodenja in najbolj po-
šten vir energije je ZAUPANJE.

»Stoodstotno zaupaj svo-
jemu vodji, stoodstotno 
podpiraj svojo skupino. Bodi 
prepričan(-a), da te bo le to pri-
peljalo do uspeha, enako velja 
tudi za tvojo skupino. Le tako, 
vendar pa TAKO ZAGOTOVO. 

Velikokrat rečemo, da je ta 
posel SKUPINSKI marketing.

Tako je, odločitev in delo je 
tvoja naloga, vendar boš slavo 
užival(-a) v skupini.« (Imre Ko-
csis in skupina)

Verjemi, MOČ SKUPINE BO 
PREMAGALA VSE OVIRE.

Ni strahov, nisi sam(-a), ve-
dno boš dobil(-a) spodbudo 
in doživel(-a) srečo, ko boste 
dosegli svoje cilje. Kaj nam bo 
veselje, če smo sami, če ga ni-
mamo s kom deliti.

Radost dajanja presega vse 
druge radosti. Roka, ki poma-
ga; spodbudna beseda ti bo 
pomagala tudi čez ovire, ki se ti 
sprva zdijo nepremagljive. Do-
bro je, da lahko SAMI izbiramo, 
v kateri skupini in s kakšnimi 
ljudmi bomo delali, vendar ne 
pozabimo: KAKRŠEN JE VODJA, 
TAKŠNA JE NJEGOVA SKUPINA.

Zato se je treba ves čas uči-
ti, razvijati in spreminjati.

USPEŠNI VODJE SO VEČNI 
UČENCI.

Našo skupino v Szegedu 
povezuje enaki poslovni cilji.

Pošteno in dolgo želimo so-
delovati v tem skupnem delu.

Vsak daje svoje sposob-
nosti in znanje za skupnost in 
tako smo veliko močnejši, kot 
če bi seštevali rezultate posa-
meznikov.

Vsi dajemo največ in naj-
boljše od sebe, skorajda ma-
ksimum, in tako izpolnjujemo 
pričakovanja našega vodje, ki 
ga v tem primeru obdajajo za-
dovoljni in srečni ljudje, ki ga 
spremljajo na vseh njegovih 
poteh (če pa jih ni poleg, je 
krenil le na sprehod).

»Čutimo in vemo, da si vsi 
prizadevamo doseči svoje ci-
lje, vendar pa kot prijatelji sku-
paj delamo drug za drugega 
v najboljši zmagovalni skupini 
sveta.« (Miki Berkics)

MARIANN HAIM IN 
JÓZSEF HAIM,  

soaring managerja

Moč skupine



 Vsem dragim distributerjem želimo 
 prijetne velikonočne praznike!

Spoštovani distributerji, naj vam poenostavimo velikonočno 
obdarovanje s tremi velikonočnimi darilnimi paketi:

Pomlad

Darilo: knjiga

Darilo: knjiga

Darilo: knjiga



Október 1., csütörtök 
– indulás buszokkal
–  vacsora (csak  

a minősültek/előadók részére)

Október 2., péntek
– reggeli,
–  10.00-tól Supervisortól 

managerig tréning (motivációs 
oktatás, munkamódszer, Turbó 
Start)

– 13.00–13.30 körül ebéd
– 13.30–15.45 képzés
– 16.00 után pihenés
– vacsora

Október 4., szombat
– reggeli
–  10.00-tól Supervisortól 

managerig tréning (motivációs 
oktatás, munkamódszer, Turbó 
Start)

– 13–13.30 körül ebéd
– 13.30–15.45 képzés
– 16 után pihenés
– vacsora
–  Diszkó (fizetősök is részt 

vehetnek)

Október 5., vasárnap
– reggeli
–  11 körül visszaút autóbusszal

Jegyvásárlás:
A Rallyre nem minősülő 
forgalmazók korlátozott 
számban jegyet vásárolhatnak. 
Supervisoroknak javasolt ez a 
képzés.

Kétféle belépőjegy vásárolható:
• Oktatásra szóló jegy
• Rally-jegy (oktatás+szállás)

(A Rally-jegy nem tartalmazza az 
útiköltséget. Utazás egyénileg vagy 
a csoporttal lehetséges, amennyiben 
van elegendő szabad hely a buszon.)

Forever Living Products International ves 
čas spremlja in pomaga pri delu sodelavcev 
graditeljev mreže, posebno pozornost pa 
namenja razvoju sodelavcev začetnikov, ki 
so krenili po poti širjenja izdelkov Forever, 
kar ni vedno lahka naloga.
Osrednja pisarna Forever je za madžarsko 
in južnoslovansko distributersko skupino 
Forever Living Products pripravila moti-
vacijski program Forever Holiday, ki še do-
datno spodbuja gradnjo mreže sodelavcev  
začetnikov, hkrati pa jih tudi dodatno  
nagrajuje za sodelovanje v tem motivacij-
skem programu. 

Pogoji motivacijskega programa

1.  V motivacijskem programu lahko sode-
lujejo vsi domači sodelavci, ki so se registri-
rali v letu motivacijskega programa 1. junija 
oziroma po tem dnevu in izpolnjuje pogoje 
za distributerja izdelkov (v programu in na  
potovanju torej lahko sodelujejo novi  
domači distributerji, ki so se registrirali 
po 1. juniju 2009).

2.  Motivacijski program Forever Holiday se začne 
1. junija in traja do 31. avgusta istega leta. 

3.  Distributer mora v juniju, juliju in avgustu 
doseči vsaj raven supervizorja. Distributer 
mora v vsakem mesecu uvrstitve doseči 4 
točke aktivnosti (aktiven mora biti od prve-
ga polnega meseca; seveda če se registrira 
avgusta, mora biti aktiven avgusta).

4.  V motivacijskem programu lahko sodelujejo 
tudi responzorirani distributerji.

5.  Tako uvrščeni distributerji lahko sodelujejo v 
motivacijskem programu, podjetje zanje po-
kriva potne stroške, stroške udeležbe in noči-
tve. To pomeni izpolnitev pogojev za uvrstitev 
na drugo raven motivacijskega programa.

6.  Če želi v programu sodelovati distributer, ki 
se je registriral po 1. januarju 2009, bo zanj 
ob izpolnitvi navedenih pogojev, z izjemo 
potnih stroškov, stroške udeležbe in nočitve 
pokrilo podjetje. To pomeni izpolnitev prve 
ravni motivacijskega programa.

Programtervezet:Razpis motivacijskega 
programa Forever Holiday 

(2. oktobeR–4. oktobeR)

1. oktober 2009, četrtek
–  odhod z avtobusi 

večerja (za uvrščene/
predavatelje)

2. oktober, petek
– zajtrk 
–  od 10. ure – Od supervisorja 

do managerja trening 
(motivacijski pouk, delovne 
metode, Turbo Start)

– okoli 13. ure do 13.30 – kosilo
–  13.30 do 15.45 – usposabljanje
–  po 16. uri – počitek
– večerja

3. oktober, sobota
– zajtrk 
–  od 10. ure – Od supervisorja 

do managerja trening 
(motivacijski pouk, delovne 
metode, Turbo Start)

– okoli 13. ure do13.30 – kosilo
– 13.30 do 15.45 – usposabljanje
–  po 16. uri – počitek
– večerja
– disko (tudi za samoplačnike)

4. oktober, nedelja
– zajtrki 
–  okoli 11. ure – vrnitev z 

avtobusom

Nakup vstopnic:
Distributerji, ki se ne bodo uvrstili 
na reli, lahko kupijo vstopnice, ki 
so na voljo v omejenem številu.
Supervizorjem priporočamo to 
usposabljanje.

Na voljo sta dve vrsti vstopnic:
• vstopnica za usposabljanje
•  vstopnica za reli (usposabljanje 

+ nočitev)

(Vstopnica za reli ne vsebuje 
potnih stroškov. Potuje se lahko 
individualno ali s skupino, če bo na 
avtobusu dovolj prostora.)

osnutek Programa:



Dovolite nam, da vas povabimo v našo novo restavracijo v mestnem 
predelu Pestszentlőrinc. Vaše želje bodo v sodelovanju z gastronomskim 

osebjem sestrske enote Hotel dvorec Szirák izpolnili naši vrhunski 
kuharji. Pri sestavi jedilnika smo upoštevali zahteve sodobne kuhinje, hkrati 

pa smo ostali zvesti duhovnosti dvorca. Prav zaradi tega ponujamo bogato 
izbiro jedi od divjačine do plemenitih steakov ali morskih sadežev. Ljubitelje 

vin in žganja pričakuje naša posebna soba v nadstropju. Poleti je na voljo urejena 
terasa, ki lahko sprejme do sto gostov.

Našim gostom zagotavljamo varovano parkirišče. Priporočamo rezervacijo mize!

Dnevno pričakujemo drage goste z bogato ponudbo menijev in jedi po naročilu!
Naša restavracija je primerna tudi za organizacijo prireditev, 

družinskih srečanj, poslovnih kosil in večerij. 

1183 Budapest, Fonal u. 2/A 
• Telefon: +36-1-291-5474 

• E-pošta: sasfeszek@foreverliving.t-online.hu 
Odprto vsak dan od 10. do 21. ure.

Prisrčno vabljeni!
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Predstavljajte si, da predrete list aloje in 
poskusite sok neposredno iz rastline. Naš 
gel aloje vere vam bom v največji možni 
meri ponudil to doživetje.

Čudoviti list aloje vsebuje 75 vrst 
hranilnih snovi, dvesto različnih 
elementov, med njimi približno dvajset 
vrst rudninskih snovi, osemnajst vrst 
aminokislin in dvanajst vrst vitaminov.  
Zahvaljujoč patentiranemu postopku 
stabilizacije aloje je ta izdelek priljubljen 
nem vsemi,  ki si prizadevajo za zdrav 
prebavni sistem in za optimalno raven 
naravnih energij organizma.

Naš izdelek, ta bogat gosti gel je prvi 
pridobil žig kakovosti Mednarodnega 
znanstvenega sveta aloje, kar dokazuje, da 
je njegova kakovost in vsebnost učinkovin 
enaka kakovosti in vsebnosti gela, ki ga 
najdemo v svežem listu aloje vere. Vseeno, 
če ga bomo dnevno pili samega ali pa 
pomešanega s sadnim sokom, šteje za 
enega najboljših dosegljivih prehranskih 
dopolnil! 

SESTAVINE
sok aloje vere (96%), vlažilno sredstvo 
(sorbit), jedilna kislina (citronska kislina), 
antioksidant (askorbinska kislina), 
konzervans (natrijev benzoat), stabilizator 
(ksantan guma), antioksidant (vitamin E).

Neto količina: 1 liter

ODMERJANJE
Dnevno 2 krat 0,5 dl, pred uporabo dobro 
pretresite,.

• Osrednja moč aloje

•  Prva je pridobila priznanje 
Mednarodnega znanstvenega 
sveta aloje 

•  Vsebuje 75 vrst hranilnih snovi in 
dvesto drugih sestavin

Gel Aloje Vere

Gornje ugotovitve niso strokovno mnenje Državnega zavoda za zdravila. Izdelki niso namenjeni zdravljenju bolezni.

PRODUCT  #015

DOPOLNILNI PODATKI
Oznaka hranilne vrednosti 100ml 1 odmerek (50 ml)
Vsebnost energije 70 kJ (17 Kcal) 35 kJ (8 Kcal)
Beljakovine 0 g 0 g
Maščobe 0 g
Ogljikovi hidrati 5 g 2,5 g
Od tega:
Sladkor 0 g 0 g
Natrij 25 g 12,5 g

Napitki
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